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NKP(b):n Karjalan AK:n ja KASSR:in 
17:s vuosikerta 


TpKK:n lehti 


N:o 254. V. 1937 


— Kuusipäivän 4:s päivä — 


Jokapäiväinen sanomalohti — Hinta 10 kop. 
14 wk. 30:—, 1/2 vk. 1%:—, 1/4 vk. 7:50 


Tiistaina joulukuun 28 p:nä 


Kaksikymmentä vuotta Sovetti-Ukrainaa 


Joulukuun 26 päivänä Sovetti- 
Ukraina juhli kaksikymmenvuotis- 
päiväänsä. Se otti sen vastaan 
ilolla ja ylpeydellä, kuten vapaa, 
voimakas sosialistinen respublikka, 
otti vastaan suuren Sosialististen 
Sovettirespublikkojen Liiton eroit- 
tamattomana, elimellisenä osana. 

Kaksikymmentä — vuotta = sitten, 
marraskuussa 1917, toveri Stalin 
VKP(b):n KK:n nimessä ehdotti 
Kievin, Harkovin; Odessan, Jekate- 
rinoslavin bolshevikeille viipymättä 
kutsumaan koolle Ukrainassa työ- 
läisten, sotilaiden ja talonpoikain 
deputaattien edustajakokouksen. 
Tämä edustajakokous julisti Uk- 
rainan Sovettirespublikaksi. 

Sovetti-Ukrainan kaksikymmen- 
vuotispäivä on koko Sovettiliiton 
juhla. Yhdessä koko sovettimaan 
kanssa USSR:n työtätekevät tuli- 
vat joulukuun 12 päivänä SSSR:n 
Korkeimman —Sovetin = historialli- 
siin vaaleihin. Yli 17 miljonaa 
— 097,8 prosenttia USSR::n kansa- 
laisista, joilla on äänioikeus, osa!- 
listui vaaleihin. 99 prosenttia niistä 
antoivat äänensä kommunistien ja 
puolueettomien = stalinilaiselle blo- 
kille. Ukrainan kansa äänesti so- 
sialismin puolesta, Leninin-Stalinin 
puolueen puolesta, veljellisten so- 
vettirespublikkojen suuren Liiton 
murtumattomuuden puolesta, so- 
vettikansojen järkkymättömän ys- 
tävyyden puolesta, heidän yhtenäi- 
syytensä puolesta. 

Vuosisatoja kärsi Ukraina ul- 
komaisten valloittajien ikeen alla. 
Puolalaiset paanit ja Turkin sul- 
taanit kuristivat Ukrainan kansaa. 
Sitä sorti Venäjän tsarismi. ”Koti- 
mainen” ja vierasmainen porva- 
risto muutti Ukrainaa siirtomaaksi, 
vainosi Ukrainan kansan kieltä, 
sen kulttuuria. Tsaarin ministeri 
Valujev sanoi: ”Ukrainaa ei ole, 
ei ole ollut, eikä tule olemaan”. 
Vuosisatoja Ukrainan kansa tais- 
teli orjuuttajiaan vastaan. Mahta- 
vat talonpoikaiskapinat tärisyttivät 
maata. Mutta ne alinomaan päät- 
tvivät tappioilla, ja ukrainalaiset 
nohatat, ukrainalainen aatelisto ka- 
valaivat kansaa ja. kauppasivat 
maata: 

Vasta» proletariaatin historialli- 
selle nävttamölle ilmestymisen yh- 
teydessä Ukra'nan — työtätekevien 
taistelu astui vankalle perustalle. 
Bolshevikit taistelussa kaikenkar- 
vaisia porvarillisia. ratsionalisteja 
vastaan yhdistivät ja tiivistivät 
Jkrainan proletariaatin ja veivät 
sen yhdessä kaikkiin karsallisuuk- 
siin kuuluvien työläistet kanssa, 
liitossa työtätekevän talonpoikais 
ton kanssa päättävään ja levpymät- 
tömään taisteluun kapitalisteja ja 
kartanonherroja vastaan. 

Suuri Lokakuun sosialistinen re- 
volutsio murskasi tsaristisen Venä- 
jän sorrettujen kansojen viosisatai- 
sen orjuutuksen kahleet. Lefinin- 
Stalinin puolueen johdolla, eroitta- 
mattomassa liitossa koke maan tyoö- 
läisten ja talonpoikain kanssa Uk- 
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rainan kansa karkoitti maastaan 
kaikki sortajat, kaikki valloittajat, 
kaikki kavaltajat. 

Sovettiliiton mahtavassa =tähti- 
sikermässä kirkkaana töhtenä lois- 
taa vapaa Sovetti-Ukraina. Se on 
tullut etumaiseksi teoilisuusrespub- 
likaksi. 

Europan kaikkein mahtavin vesi- 
voima-sähköasema on Ukrainan 
keskuksessa — Dnjeprillä. Se an- 
taa voiman €teollisuusjättiläisille. 
Sovetti-Ukraina = tuottaa =trakto- 
reita ja kombaineja, monimutkai- 
sia maatalouskoneita. Sillä on il- 
mailu- ja kemiallinen teollisuus. 

Kukoistavat paaneista ja kula- 
keista vapautetut Sovetti-Ukrainan 
kolhoosien — pellot. — Vaurastuvat 
Ukrainan kaupungit ja kylät. Ke- 
hittyy Ukrainan sosialistinen kult- 


tuuri. Vapaasti kaikuu ihana uk- 
rainan kieli monilukuisissa kou- 
luissa, yliopistoissa ja instituu- 
teissa, — tiedeakatemiassa, = joissa 


opiskelevat ja joissa opetetaan Ux- 
rainan työläisten ja talonpoikain 
poikia ja tyttäriä. 

Aurinkoisen = sovettitaivaan alla 
ovat voimakkaina lähteinä alkaneet 
pulputa Ukrainan kansan kyvyt ja 
talantit. — Ukrainassa, kaivospos- 
jolkassa Irminossa, syntyi mai- 
stahanovilainen liike. Vil- 
aavalla Ukrainan maalla ensim- 
mäisenä = nosti —viisisataisikkojen 
lipun Maria Demtshenko. USSR:n 
teräksisillä — teillä — ensimmäisenä 
ohjasi — veturiansa — suurilla = no- 
peuksilla — veturinkuljettaja Petr 
Krivonos. Sosialististen marten- 
uunien ääressä ensimmäisenä saa- 
vutti rekordin meriupolilainen te- 
räsvaluri Makar Mazai. 

Onnellisesti, vapaasti ja iloisesti 
elää Sovetti-Ukraina Stalinilaisen 
Konstitutsion auringon alla. 

Mutta sen rajojen toisella puo- 
lelia, Zbrutshin takana, on puola- 
laisten fasistien raatelema Länsi- 
Ukraina. Sc näkee nälkää puola- 
laisten paanien orjuudessa. Se raa- 
kalaistuu pimeydessä. Puolalaiset 
valloittajat ryöstävät ukrainalaista 
talonpoikaistoa, tekevät pilkkaa 
siitä, — säälimättömästi — vainoavat 
ukrainan — kieltä, = ukrainalaista 
kulttuuria. Miltei kaikki ukraina- 
laiset koulut on suljettu. Ukraina- 
laisen nuorison parhain osa nään- 
tyy vankiloissa ja keskitysleireillä. 

Ukrainan. kansan sukupuuttoon 
tappaminen — kas siinä on pää- 
määrä, minkä ovat avoimesti aset- 
taneet itselleen puolalaiset valloit- 
tajat. Ja toivossa, lämpimällä rak- 
kaudella kääntävät Länsi-Ukrainan 
talonpojat = katseensa — soveitivel- 
jiensä puoleen, Sovettiliiton puo- 
leen. 

Mahtavanaz — etuvartiona — seisoo 
Sovetti-Ukraina SSSR:n länsira- 
jalla. Sen rajat on puettu betoniin 
ja teräkseen. Ja vielä lujempi kuin 
betoni ja teräs on sovettirajojen 
elävä vartiosto. Punainen Armeija 
nauttii Ukrainan kansan rajatonta 
rakkautta, Tässä armeijassa ovat 
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sen pojat. Ukrainan mainioita ra- 
javartiostolaisia auttaa .miljonien 
ukrainalaisten työläisten ja talon- 
poikain valppaus. 


— Tapahtumat Kiinassa 


Soveltivastaisia provokalsioia Shanghaissa 


Shanghai, (TASS). * Joulukuun 
24 päivänä, kello 9 illalla, Shang- 
haissa olevan ranskalaisen kon- 
session = alueella tuntemattomat 
bandiitit heittivät granaatin insi- 
nööri Drurin asuntoon, joka on 
SSSR:n kansalaisten klubin hal- 
linnon jäsen. Druri sai lieviä haa- 
voja granaatin sirpaleista. ' 

Samana päivänä kello 11 illal- 
la heitettiin pommi kansainväli- 
sessä kaupunginosassa sijaitsevan 
”Inturistin” — tietotoimiston huo- 


neustoon. Räjähdysvoima oli niin 


suuri, että lasit särkyivät ei ai- 
noastaan tietotoimiston näyteik- 
kunoista, vaan myöskin kadun 
toisella puolella sijaitsevasta ta- 
losta. ”Inturistissa” ei kukaan 
kärsinyt — räjähdyksestä, koska 


Ukrainan kansa tietää viholli- | myöhäisen illan vuoksi konttoris- 


sensa. 
luokkavihalla. Se tietää, että fa- 
sistiset koirat ja niiden palkka- 


agentit, trotskilais-buharinilaiset ja 
porvarillis-natsionalistiset = spionit, 
kurottavat käsiään Sovetti-Ukrai- 
nan vapautta ja riippumattomuutta 
kohti. Tämä inhoittava saasta 
kauppasi Ukrainaa Saksan fasis- 
teille, palauttaakseen kartanonher- 
rojen ja kapitalistien vallan. Uk- 
rainan kansa säälimättä tuhoaa 
synnyinmaansa inhoittavia pettu- 
reita. Niille ei ole eikä voi olla 
paikkaa Ukrainan vapaafll maalla. 

Käsi kädessä Sovettiliiton kan- 
sojen kanssa, Leninin-Stalinin puo- 
lueen voittoisan lipun alla kulkee 
Ukrainan kansa kommunismiin. 
Verisiteillä ovat sidotut Ukrainan 
työläiset ja talonpojat Venäjän kan- 
saan. Yhdessä sen' kanssa he puo- 
lustivat riippumattomuuttaan tata- 
ri'aisilta khaaneilta, Turkin sultaa- 
neilta, yhdessä nousivat kapinoihin 
kartanonherroja vastaan, puolalais- 
ta aatelistoa ja saksalaisia sekä 
kaikkia muunlaisia = interventteja 
vastaan, yhdessä he taistelivat tsa- 
rismia vastaan, porvaristoa vastaan. 

Kansalaissodan tulessa karais- 
tuivat keskinäiset yhteydet. Kaik- 
kien = sovettikansojen työläiset ja 
talonpojat, ja ennenkaikkea venä- 
läiset työläiset, auttoivat Ukrainan 
kansaa — heittämään — hartioiltaan 
saksalaiset okkupantit, englantilais- 
ranskalaiset interventit, puolalaiset 
valloittajat, petljuralaiset rosvot. 
Muistakoot nämä opetukset sosia- 
lismin maan kaikki viholliset, vil- 
liintyneet fasistit, heidän liittolai- 
sensa ja agenttinsa. Tietäkööt, että 
kaikki heidän nykyiset aikeensa ja 
pyrkimyksensä hyökätä Sowetti- 
Ukrainaan kohtaavat vielä tuhoi- 
samman, koko mahtavan Sovetti- 
liiton vastaiskun! 

Kaksikymmentä vuotta menes- 
tyksellä rakentaa Ukrainan kansa 
Leninin-Stalinin puolueen johdolla 
sosialistista respublikkaansa. So- 
vetti-Ukrainan loistavat saavutuk- 
set — ovat koko Sovettiliiton saa- 
vutuksia. Eri respublikat, eri kan- 
sat kuuluvat veljesliittoon, mutta 
heillä on yksi synnyinmaa — koko 
maailman työtätekevien synnyin- 
maa, heillä on yksi puolue — bol- 
shevikien puolue ja sen Stalinilai- 
nen Keskuskomitea, heidän rakkain 
johtajansa, ystävänsä, opettajansa 
— toveri Stalin. 

Koko Sovettiliiton kansat lähet- 
tävät palavan, veljellisen terveh- 
dyksensä Ukrainan kansalle, uskol- 
liselle liittolaiselleen ja asekump- 
penilleen taistelussa kommunismin 
täydellisen riemuvoiton puolesta! 

(Joulukuun 24 päivänä julaistun 

”Pravdan” pääkirjoituksen mu- 
kaan.) 


ESPANJAN RINTAMILTA 


Tasavaltalaisten sotasaalis Teruelissa 


(TASS'in tietojen mukaan joulukuun 25 päivältä) 


Vallattuaasn Teruelin, tasaval- 


talaiset sotajoukot ottivat suu- 
ren määrän aseita ja sotatarpei- 
ta, muunmuassa useita satoja ko- 
tykkejä, 


joukossa zeniittitykkejä 


nekiväärejä ja paljon 
joiden 
saksalaista valmistetta. 


E) Mansuetossa, Ternuelin lä- 
hellä, 


103-millimetrisen tykkipatterin ja 


tasavaltalaiset valloittivat 
ottivat lähes 500 vankia. Tasaval- 
talaiset sotajoukot ottivat myöskin 
sotatarvevaraston, neljä kuorma- 
autoa sotatarvelastissa, tankkitor- 
juntatykkejä, paljon kivääreitä 


ja konekivääreitä. Teruelin ase- 


man alueella toimineet joukko- 


osastot. ottivat neljä tykkiä. 


Teruelin valtaamisen yhteydes- 
sä tasavaltalaiset ottivat haltuun: 
sa dokumentteja, mitkä todista- 
julmuutta, mitä 


vat tavatonta 


fasistiset viraromaiset käyttivät 
Teruelissa isännöimisensä aikana. 
Näiden 
on ammuttujen nimiluettelo. 


dokumenttien joukossa 


Siitä — pommituksesta, minkä 
kohteena oli piiritetty kaupunki, 


asuintalot eivät paljon kärsineet. 
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Joulukuun 23 päivän illalla fa- 
sistit yrittivät hyökätä tusavalta- 
laisten asemia vastaan Teruelin 
pohjoispuolella, mutta tasavalta- 
laiset sotajoukot alkoivat vasta- 
hyökkäyksen, minkä tuloksena 
ne etenivät ja ottivat useita ko- 


nekivääreitä ja vankeja. 


Joulukuun 24 päivänä fasistit 
toistivat hyökkäyksensä Teruelin 
rintamaosalla, mikä on nyt 10— 
12 kilometrin päässä kaupungis- 


ta. Erikoisen kiivas oli fasistien 


hyökkäys = Corron — kukkulalle, 
missä tasavaltalaiset sotajoukot 
torjuivat — hyökkäyksen — pistin- 


iskulla. Fasistit kärsivät raskaita 


tappioita. 


- 


Tasavaltalaisten lentokoneet 


taisteluun = fasistisia 
lentokoneita vastaan, mitkä osal- 
hyökkäykseen 
kukkulaa vastaan Teruelin sek- 
torissa. Fasistien lentokoneet pa- 


kenivat. 


ryhtyivät 


listuivat Corron 


lentokoneet 
konekivääreistä 


Tasavaltalaisten 


ampuivat fasis- 


tien asemia Becasissa, Torrien- 


tessa ja Valdecuenkassa. 
Keskisellä 
talaisten lentokoneet heittivät fa- 


rintamalla tasaval- 


sististen joukko-osastojen asemil- 
le suuren määrän lentolehtiä, mit- 
kä sisälsivät tiedon Teruelin val- 
taamisesta. 


Joulukuun 23 päivän aamulla 
fasistien lentokoneet hyökkäsivät 
Valenciaan ja heittivät muuta- 


mia pommeja, mitkä putosivat 
kaupungin ympäristöön, aiheutta- 
matta — minkäänlaista aineellista 
vahinkoa ja vaatimatta ihmisuh- 
reja. Tasavaltalaisten zeniittipat- 
terit pakottivat fasistien lentoko- 
neet pakenemaan Palma de Ma- 
jorcan suuntaan. Joulukuun 24 
päivää vasten yöllä fasistien len- 
tokoneet kolme kertaa yrittivät 
pommittaa Valenciaa, mutta taa- 
sen tulivat ajetuiksi pakoon ze- 


niittipatterien tulella. 


Fasistien merilentokoneet heit- 
tivät ja 
Torre la Saiin kyliin (Castillan 
maakunnassa). Tasavaltalaisten 
hävittäjälentokoneet — pudottivat 
yhden merilentokoneen mereen 


pommeja Peniscolan 


Se vihaa niitä ankaralla sa ei ketään ollut. Saatujen tie- 


tojen mukaan pommin heittivät 
tuntemattomat = henkilöt, jotka 
ajoivat — ”Inturistin” — konttorin 
eteen autolla. 


» Siitä lähtien, kun japanilaiset 
valloittivat Shanghain, tämä. on 
jo: :neljäs samanluontoinen.. ban- 
ditismin tapaus, joita ovat-teh- 
neet paikalliset, valkokaartilaiset 
epäilemättä japanilaisen vakoilu- 
laitoksen — määräyksestä = (jolla 
muutoin on suuri kokemus sillä 
alalla, mistä voidaan päätellä 
Tjantsinissa SSSR:n konsulivi- 
rastoon tehdyn hyökkäyksen pe- 
rusteella). * Huomiota herättävää 
on kansainvälisen kaupunginosan 
ja ranskalaisen konsession polii- 
sin passiivisuus, joka nopeasti ja 
taitavasti paljastaa kaikkein se- 
kasotkuisimmat rikokset, mutta 


epäiltävän ”avuttomaksi” osoit- 
tautuu paljastaa 


bandiitteja, 


yrityksissään 
”saavuttamattomia” 

jotka julkisesti ajavat pommei- 
neen keskikaupungin kaduille ja 
rankaisematta suorittavat terro- 


ristisia tekojaan. 


Japani aikoo virallisesti julistaa sodan 
Kiinalle 


Tokio, (TAS$). 
nizin” tiedonannon mukaan vii- 
me aikana Japanin hallitsevissa 
piireissä ja poliittisessa maail- 
massa yhä kovemmin kuuluvat 
äänet Kiinaa jp virallisen 
sodan julistamisen puolesta. Tä- 


”Teito Nizi-jmän mielipiteen kannattajat lau- 


suvat, että jollei ryhdytä ”mitä 
päättävimpiin toimenpiteisiin” 
Kiinan suhteen lähiaikana, niin 
sillä tulee olemaan kielteinen 
vaikutus Japanin poliittiseen ase- 
maan, talouteen ja finansseihin. 
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Epäilystä herättäviä japanilaisia ”kalastajia” 
Yhdysvaltojen vesillä 


New York, (TASS). ”United 
Pressin” tiedonannon mukaan, 
Yhdysvaltojen sotalaivaston 
moottorikutterit, mitkä suojele- 
vat San Diegon lahtea, jossa Yh- 
dysvaltojen ldivasto suorittaa 
salaisia manöökereja, pidättivät 
neljä = japanilaista = kalastaja- 
alusta. Pidätetyk:japanilaiset ka- 
lastaja-alukset | oi rekisteröity 
Yhdysvalloissa ja purjehtivat 
Amerikan lipun! alla. 

Meriministeriö on, tietotoimis- 
ton tiedonannon mukaan, lähet- 
tänyt kaksi miinalaivaa San Die- 
gon lahden vartiostoon manööve- 
rien ajaksi. 


Los — Angelesin —rannikkovar- 
tiosto kaappasi suuren kalas- 
taja-aluksen ”Nensi Nenksin”. 


Tämä alus oli petollista tietä 
rekisteröity amerikalaiseksi aluk- 
seksi, vaikka itseasiassa alus kuu- 
luu japanilaisil!s. Los Angelesin 
sataman viranomaiset ilmoittivat, 
että he aikovat ryhtyä toimen- 
piteisiin sellaisia kalastaja-aluk- 
sia vastaan, mitkä laskevat itsen- 
sä amerikalaisiksi, vaikka itse- 
asiassa kuuluvat japanilaisille. 
Näissä aluksissa on japanilainen 
miehistö ja laittomasti käyttäen 
amerikalaista lippua, tullimaksua 


| japanilaisten 


suorittamatta käyvät ne Yhdys- 
valtojen satamissa ja esteettö- 
mästi kulkevat merellä sotavyö- 
hykkeiden läpi. 

Hallitusagentit tekivät joulu- 
kuun 23 päivänä odottamatto- 
man tarkastuksen japanilaisessa 
höyrylaivassa ”Tatsuta Maru” 
juuri sillä hetkellä, kun höyrylai- 
van — olisi pitänyt lähteä San 
Fransicon satamasta. Höyrylai- 
vasta takavarikoitiin ”epäilystä 
herättäviä kirjeitä, jotka nähtä- 
västi ovat yhteydessä Yhdysval- 
tojen laivaston sotameriopera- 
tsioiden ja Bremertonissa (Wa- 
shingtonin valtiossa) sijaitsevien 
sotatelakkojen kanssa”. 


Yhdysvaltojen viranomaiset, 
osoittaa edelleen tietotoimisto, 
suorittavat — tutkimusta muiden 


kalastaja-alusten suhteen, jotka 
purjehtivat Yhdysvaltojen Tyy- 
nen meren vesillä. Kaliforniassa 
on noin tuhat kalastaja-alusta 
ulkomaalaisten — käsissä, joista 
puolet ovat japanilaisia. 


Kuten ”Associated Press” tie- 
dottaa, Meksikon hallitus on 
myöskin antanut tykkiveneilleen 
määräyksen huolellisesti seurata 
”kalastaja-alusten” 
toimintaa, Meksikon rannikkove- 


sillä. 
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Marionettihallituksen romahdus 


Shanghai, (TASS). Japanilais- 
ten muodostama niinsanottu ”au- 
tonoominen hallitus? Shanghain 
rajonissa — Putunissa, petti sen 
initsiaattorien = toiveet. ”China 
Press” tiedoittaa, että kaupun- 
gin ”päämies” Syi Si-ven, joka ei 


hallitse edes kiinan kieltä, ”kat- 
soi Putunin johdon itselleen san- 
gen vaikeaksi, eikä voi löytää 
työtä virastolleen”. Sanomalehti 
vakuuttaa, että tämä ”hallitus” 


tulee piakkoin likvidoiduksi. 


"Eteenpäin, kansan armeija!” 


Espanjan Kommunistiset puolueen KK:n 
julistus 


Barcelona, (TASS). Espanjan 
Kommunistisen puolueen Keskus- 
komitea kääntyi väestön puoleen 
seuraavalla julistuksella : 


"Espanjassa on juhla. Soti- 
laamme, Belziten, Bruneten ja 
Guadalajaran — valloittajat; =val- 
loittivat Teruelin — vihollisen 


yhden voimakkaammista asemis- 
ta. Teruclia suojaavat korkeat 
vuoret, mitkä niinä päivinä olivat 
paksun — lumikerroksen peitossa, 
mikä teki etenemisen tavattoman 
vaikeaksi. Mutta sotilaamme suu- 
rella miehuullisuudella ja tar- 
molla — tunkeutuivat kaupungin 
keskukseen, aiheuttaen vihollisel- 
le raskaan tappion. 

Koko Espanjan tasavalta ter- 
vehtii sankarillisia sotilaitamme, 
mainehikasta armeijaamme, joka 
on alkanut Espanjan alueen puh- 
distamisen fasisteista. Sankarilli- 
set —taistelijamme tunkeutuivat 
vihollisen pesään ja hävittivät 
sen. Teruel kuuluu Espanjalle, 
tasavallalle, demokratialle, va- 
paudelle! Fasismi tuli lyödyksi 
tänään, huomenna se tulee lopul- 
lisesti voitetuksi! 

”Lumi ja jää, — sanotaan 
edelleen julistuksessa, — viholli- 
sen ankarat vastahyökkäykset, 
fasistien lentokoneiden alinomaäi- 
set hyökkäykset, — kaikki nämä 
ovat —sotilaamme kestäneet ja 
voittaneet. Espanja ilolla odot- 
taa pojiltaan unsia voittoja, mit- 
kä eivät anna itseään odottaa. 

Tasavaltalaiset sotilaat, komis- 
saarit, kansanarmeijan komenta- 
jat ja -upseerit, erinomaiset tan- 


kistit, urhokkaat lentäjät, lujat 
dynamiittimiehet, tarkat tykki- 
miehet, — kaikille heille veljelli- 
nen revolutsioninen tervehdys! 
Te olette Espanjan lapsia, tais- 
telun tulessa, kärsimyksissä, ih- 
misten vuodattaman veren vir- 
roissa syntyvän Espanjan lapsia, 
jotka syvästi rakastaen elämää 
eivät horju antaessaan sen kan- 
san vapauden ja rauhan puoles- 
ta! Te olette erinomainen esi- 
merkki koko maailman antifasis- 
teille! Te olette ylpeytemme ja 
kansamme maine! 

Teruelin — valtaaminen taasen 
kerta osoitti puolueemme linjan 
oikeudenmukaisuuden, puolueem- 
me, joka on nostanut vakituisen, 
kurinalaisen ja tietoisen armei- 
jan muodostamisen lipun, armei- 
jan, mikä kykenee toteuttamaan 
Francon ja hänen liittolaisensa 


tuhoamisen mainehikkaan asian 
ja palauttamaan työtätekevien 


tasavallalle fasismin inhoittavan 
ikeen alla kärsivät kaupungit. 
Eteenpäin, kansan armeija! 
Fasistisia valloittajia vastaan, 
jotka tahtovat muuttaa Espan- 
jamme ulkomaiden siirtomaaksi! 
Kansamme — riippumattomuuden 


;puolesta! Niiden puolesta, jotka 
*ovat kaatuneet taistelussa! 


Es- 
panjassa fasismin vallan alla ta- 
pettujen marttyyrien, heidän lap- 
siensa, työläisten ja talonpoi- 
kiemme puolesta, — eteenpäin, 
kansan armeijan sotilaat! 

Eläköön kansanrintama — ta- 
savaltalaisen ja demokraattisen 
Espanjan voiton tuki! 
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Sovetti-Ukrainan 


Joulukuun 25 päiväni oli Kievis- 
sä ensimmäinen todellinen talvipäi- 
va. Talot ja kadut olivat lumen 
peitossa. Vuorten kuipuilta puhalsi 
Kreschatikalle kylmä tuuli. Sinä 
päivänä 20 vuotta sitten nousi Uk- 
rainan kansan tähti. 

Ilolla ja juhlallisuudella merkit- 
sevät Kievin työtätekevät Sovetti- 
Ukrainan — kaksikymmenvuosipäi- 
vän. Kaupungin keskikadut ja 
kaukaiset syrjäseudut, tehtaat. ja 
teatterit, talot ja klubit ovat juhla- 
asussa. Kaduilla on punaisia kan- 
kaita, kaikkialla Ukrainan kansal- 
le kaikkein kalliimman j. rakkaim- 
man ihmisen ja ystävän toveri Sta- 
linin suuria kuvia. 

Aamusta alkaen palatsit, klubit, 
teatterit ja kinot valtasivat onnel- 
liset lapsilaumat. 

Tuhansia lapsia katsoi mainiota, 
puoleensavetävää filmiä ”Lenin Lo- 
kakuussa”, 

Pääkaupungin kaduilla on paljon 
kulkijoita, iloista keskustelua ja 
naurua. Kovapuhujat kaiuttavat 
iloista musiikkia. Museot, teatte- 
rit, klubit ovat kansaa täynnä. 
Kansan joukot virtaavat kansan 
luomistyön Valtion museon =ava- 
riin oviin ”Kukoistavan = Sovetti- 
Ukrainan” näyttelyyn. 

Kaikissa kulttuuripalatseissa = ja 
klubeissa — ”Bolshevik”-tehtaan, 
”Leniniläisen pajan” ym., — sekä 
Punaisen Armeijan talolla oli suu- 
rilukuisia illanviettoja. 

Kievin garnisoonin joukko-osas- 
tot merkitsivät juhlan suurilukui- 
silla miitingeillä, itsetoiminnallisi]- 
la taideilloilla. 

Kievissä vierailevat Moskovan 
työläisten, Moldavian ASSR:n ja 
Ukrainan kolhoosien edustajat. Le- 
ninin ordenilla palkitussa Valtion 


*20-vuotispäivä - 


(”'Pravdan” kirjeenvaihtajalta) 


akateemisessa ooppera- ja baletti-' 
teatterissa esitystä katsomassa al- 
leille vieraille järjestettiin lämmin . 
vastaanotto. Metrostroin stahano- 
vilaisnainen, SSSR:n Korkeimman 
Sovetin deputaatti tov. Fedorova 
mielenliikutuksella kääntyi kokoon- 
tuneiden puoleen seuraavalla pu- 
heella : 

— Moskovan työläisten ja työ- 
läisnaisten, insinöörien, teknikko- 
J - ja palveluskuntalaisten puoles- 
ta lausun palavan veljellisen ter- 
vehdyksen — kukoistavan — Sovetti- 
Ukrainan vapaalle kansalle! 

Koko sali nousi seisomaan ja 
kauan aplodeerasi Sovettiliiton pää- 
kaupungin edustajalle. Paikaltaan 
nousi ukrainalainen kolhosnikka- 
nainen — ordenisti Hanna Koshe- 
vaja ja huudahti: 

— Eläköön suuren Sovettiliit- 
tomme kansojen veljellinen yhte- 
näisyys! 

Joka tunti Kievin asematori 
täyttyy kolhosnikoista, jotka saa- 
puvat kylistä ja rajoneista Sovetti- 
Ukrainan — kaksikymmenvuosijuh- 
laan ja maatalouden stahanaovilais- 
ten —yleisukrainalaiseen = neuvotte- 
luun. He astuvat kauniisti koris- 
tettuihin autobusseihin ja ajavat 


ilosta täyttyneille kaupungin =ka- 
duille. 
Tllalla Kievin kadut loistavat 


kirkkaista = tulista. Kreschatikalla 
kello 6 iilalla lopetettiin transpor- 
tin liike, pihamiehet tarmokkaasti 
puhdistivat pääkatua lumesta. Yli 
20 orkesteria kaiuttivat säveleitä, 
ja iloisessa tanssissa pyörivät nuo- 
rukaiset, tytöt, puna-armeijalaiset. 
Mahtavien valonheittäjien tulikie- 
let nuoleskelevat taivasta, toisi- 
naan risteytyen, ja taas hajoten, 
valaisten juhlivaa kaupunkia. 


Rustavelin päivät SSSR:ssä 


Monilukuisilla —selostustilaisuuk- 
silla, luennoilla, näyttelyillä mer- 
kitsee sovettimaa nerokkaan gru- 
zialaisen runoilijan Shota Rustave- 
lin kuolemattoman runouden 750- 
vuosipäivän. 

Joulukuun 25 päivänä Leningra- 
dissa, Viipurinpuolen =kulttuurita- 
lossa oli runoilijan elämälle ja luo- 
mistyölle omistettu ilta. - Saman- 
laisia illanviettoja järjestettiin mo- 
nissa tuotantolaitoksissa. 


Donin-Rostovissa ja monissa 


muissa kaupungeissa oli radiolähe- 
tyksiä Rustavelin elämästä ja luo- 
mistyöstä. 

Kalininin kaupungin korkeimmis- 
sa oppilaitoksissa järjestetään Rus- 
tavelin elämälle ja luomistyölle 
omistettuja — kirjallisuusiltoja = ja 
näyttelyjä. 

Azerbaidzhanin ja Abkazian tuo- 
tantolaitoksissa, klubeissa, kolhoo- 
seissa ja sovhooseissa järjestetään 
juhlailtoja selostuksineen ”Sanka- 
rista tiikerin nahassa”. 


Toveri Stalinin kotipaikalla 


Gori, (Omalta 
ta). Joulukuun 26 päivänä Sovetti- 
kirjailijain Liiton pleenumin osan- 
ottajat, jotka kokoontuivat Gruzian 
pääkaupunkiin — Tbilisiin suuren 
runoilijan Shota Rustavelin synty- 
mästä kuluneen %750-vuotispäivän 
johdosta, kävivät Gorin kaupungis- 


kirjeenvaihtajal-| sa, jossa syntyi ja vietti lapsuus-: 
J J J yn J p 


vuotensa kansojen johtaja toveri 
Stalin. Kirjailijat kävivät talossa, 
jossa syntyi toveri Stalin. Runoi- 
lijat, niiden joukossa myöskin kir- 
jeenvaihtajanne, lukivat radioitse 
Stalinille omistettuja runojaan. 

J. VIRTANEN. 
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I. P. Mazuruk palaa suurelle maalle 


Joulukuun 26 päivänä, myöhään 
illalla, "Krasnaja Karelijan” toi- 
mitus otti telefoniyhteyden Pohjoi- 
sen meritien päähallinnon polithal- 
linnon kanssa. 

Polithallinnosta toimitukselle 
tiedotettiin, että Tiihajalahdessa 
tällä hetkellä valmistellaan Sovetti- 
liiton Sankarin I. P. Mazurukin 
lentoa Franz Josefin maan kautta 


Moskovaan. Lentokone ”N-169” 
on jo varustettu polttoaineella, 
kaikki moottorit ovat kokeiltu, 


tarkastettu = ilmapurjehdusvälineet. 
Aurinkoinen suunnanosoittaja on 


muutettu kuiseksi suunnanosoitta- 
jaksi. Huolellisesti on tarkastettu 
radiovälineet. Pitäen yhteyttä Am- 
derman kanssa, lentokoneen radiol- 
la oli sen kanssa luotettava kaksi- 
puolinen yhteys. On ainoastaan 


-puhdistettava lentokone jääkuores- 


ta ja lumesta. 

Levanevskin — lentokonetta = etsi- 
mään lentäneen retkikunnan pää!- 
likkö tov. Shevelev palaa manner- 


maalle = Mazurukin = lentokoneen 
kanssa. 
Arkangelista I. P. Mazuruk 


mahdollisesti lentää Karjalaan. 


Uusi vuosi otetaan vastaan 


hauskasti 


Kaupungin työtätekevät valmis- 
tautuvat uuden vuoden päivän 
vastaan ottamaan hauskasti ja 
iloisesti. Kauppahallilla, kaupun- 
gin toreilla, kaikkialla on vilkasta 
liikettä. Tehdään juhlaostoksia. 
On huomattavan — suuri kysyntä 
kuusilla ja kuusen koristeilla. 

Uuden vuoden päiväksi kau- 
pungin — nuorisoliittokomitea = ja 
kaupungin kunnostamistöiden 
hallinto tulevat kauniisti koris- 
tamaan kaupungin lasten kelkka- 
mäen. Kelkkamäki koristetaan 
lipuin, loosunkein, ilotulin. Jär- 
jestetään kaunis ilotulin koristet- 
tu kuusi. 

Tammikuun 1 päivänä Kan- 
santaiteen talon vastapäätä ava- 
taan lasten luistinrata. Rata ko- 
ristetaan ilotulin, lipuin ja kes- 
kelle rataa järjestetään ilotulin 
kauniisti koristettu uuden vuo- 
den kuusi. Lapsille järjestetään 
maksutoh pääsy luistinradalle. 

Kaupungin pioneerien palatsi 


uuden vuoden päivänä tarjoaa 
kaupungin —lapsukaisille paljon 
hauskaa. Järjestetään juhlalli- 


nen uuden vuoden vastaan otto. 
Palatsi tulee sisältä koristettua 
kauniisti ilotulin ja ilotulin ko- 
ristetuin kuusin. 

Uuden vuoden vastaisena yö- 
nä kaupungin teattereissa, klu- 


ja iloisesti 
beissa — järjestetään = juhlalliset 
uuden = vuoden vastaanottotilai- 
suudet. Kansantaiteen talolla tu- 
lee järjestettyä naamioitu uuden 
vuoden baali. Järjestetään tai- 
teellista ohjelmaa, leikkejä, kau- 
niisti koristetut uuden vuoden 
ilokuuset. Kaupungin luistinrata 
uuden vuoden yönä tulee välkky- 
mään kauniissa juhlakoristukses- 
saan. Keskelle rataa järjestetään 
ilotulin koristettu kuusi. Rata 
valaistaan erivärisin ilotulin. 

Suksitehtaalla, Onegan €teh- 
taalla, Kirovin = rautatiellä ym. 
kaupungin tuotantolaitoksissa ja 
yhteiskunnallisissa järjestöissä 
työtätekevät tulevat uuden vuo- 
den vastaan ottamaan hauskasti 
ja iloisesti. Parhaillaan kuumei- 
sella — kiireellä valmistetaan tai- 
teellista uuden vuoden ohjelmaa, 
koristetaan — klubeja, laitetaan 
paikoilleen ja koristellaan ilokuu- 
sia. b 
«+. Kun kello osoittaa 12 uu- 
den vuoden aattoyönä, niin sil- 
loin kaikkialla kaupungissa syt- 
tyvät ilokuuset, raikuvat ilmoille 
laulujen ja orkesterien sävelet. 
Kaupungin — työtätekevät iloisen 
ja onnellisen elämän uuden vuo- 
den vastaan ottavat hauskasti je 
iloisesti. 

P. T-si. 
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”Kah, akka, meistä 
kirjutetah!” 


Timoin Jarazzimasta ci oltu 
koskaan — kirjoitettu sanomaleh- 
tiin, sillä minkään sellaisen asian 
kanssa, josta olisi voitu kirjoittaa 
uutinen, hän ei ollut tekemisissä. 
Jos hänestä kirjoitettaisiin kerto- 
mus ja sen yhteydessä puhuttai- 
siin vaikka siitä, miten ”aurinko 
heitti ensimmäisiä kullankeltai- 
sia säteitään yli kristallina kimal- 
televan talvisen hangen”, niin 
Jarazzima tuota lukiessaan turis- 
taisi tuuhean parran vympäröi- 
mästä nenästään tuolle kristallina 
kimaltelevalle talviselle hangelle 
ja senjälkeen kiertäisi paksun 
mahorkkasätkän — sanomalehden 
siitä kohdasta, missä kirjoitetaan 
kullanhohtoisista — aamuauringon 
ensi säteistä. 


Hän työskenteli kolhoosin tal- 


Jimiehenä. Meni aamuisin työ- 
hönsä, ruokki hevoset, juotti ne 
ja antoi ajajille. Illalla otti 
äänettömänä ne vastaan — ja 
kotiin "tultuaan riiteli akkansa 
kanssa... 

Eräänä juhlapäivän aattona 


hän tuli tallilta, parmatti jotakin 
akalleen — ei vihasta, vaan van- 
hasta tottumuksesta —. joi kuusi 
lasillista teetä ja käytyään sau- 
nassa sekä muutettuaan vaat- 
teensa lähti ”kuarostoihe” pukeu- 
tuneen akkansa kanssa juhlati- 
laisuuteen. Ohjelmaa siellä oli ja 
pakisivat jotakin. Sitten palkit- 
tiin parhaita kolhosnikkoja. Jn 
kuudentena —järjestyksessä mai- 
nittiin Jarazziman nimi sekä il- 
moitettiin: — Palkitaan seinäkel- 
lolla. — Jarazzima, joka sattui 
olemaan avoimen oven edessä 
käytävällä, sammutti rauhallisesti 
sätkänsä, turisti nurkkaan ja 
meni ottamaan kellonsa pois. Ei 
hän kiitellyt eikä juhlapuheita 
pitänyt. Sen kun vaan pisti kel- 
lonsa kainaloon ja käveli perä- 
nurkkaan, mistä seurasi esitystä 


lavalla. 


Ja kotiin tultuaankaan hän ei 
puhunut mitään, ei edes parmat- 
tanut ainaista parmatustaan, vaan 
pisti kellon paikoilleen entisen, 
jo vanhaksi käyneen, viereen ja 
lähti ulos. Tyttöihin sanoi mene- 
vänsä, kun vaimo lähdön syytä 
kysäsi. 

Mutta tyttöihin hän ei mennyt. 
vaan tallille. Ei hän siellä kos- 
kaan ennen ollut näin myöhään 
käynyt. Eikä hänellä 
mitään erikoista asiaa ollut. Ma- 
nasipahan vain hevosia. Yksi 
hunsvotti oli kauransa lattialle 
kaatanut ja nyt seisoi 
pahoillamielin. 


nytkään 


allapäin, 
Toinen oli sotke- 
nut riimunsa eikä ylettynyt kau- 
ravakalleen. —Jarazzimr — päästi 
kummankin pälkähästä ja moitti 
syypääksi itsensä tehneitä ”du- 


rakoiksi”, Ei 


vastaankaan 


mitään 
ollut, 
alkoivat 


hevosilla 
sanomista 
vaan tyytyväisinä ne 
rouskuttaa kaurojansa ja kuun- 
telivat pää ojolla kun Jarazzima 
niitä harjan alte> kyhnytti. Ei 
Jarazzima niitä ennen hyväillyt 
ollut, vaikkei kolhinutkaan... 


Pirtissä hän asetteli kelloa 
useaan kertaan paikasta toiseen 
ja katseli sitä kauan. Sitten hän 
virkkoi akalleen: 


— Huomenna =striäpi parasta, 
mitä talossa löytyy, se-i tiijä! — 
Ja hetkisen kuluttua lisäsi: 
Sie, onnakko, alat € nuoristu- 
mah ...;-— sekä päästi hörönau- 
run... 


Vaimo muikisti suuta, aprikoi 
siinä hetkisen, että suuttuisiko 
sitä vai ottaisiko leikiksi. Ja hän- 


kin herahti nauramaan. ”Kah, 
kun ukko on vesselä!” — hän 
mietti. 


Jarazziman ylimääräiset käyn- 
nit tallilla lisääntyivät ja toisi- 
naan hän pistäytyi sinne yöllä- 
kin ulkona käydessään. Yhä 
useammin saivat ymmärtämättö- 
mät hevoset kuulla durakan ni- 
men, sen päälle hörönaurun ja 
sovittelevan kyhnytyksen harjan 
alle. 


Puheenjohtaja muuttui Jaraz- 
zimalle suopeammaksi sekä ter- 
vehti aina isännimen mukaan ja 
kyseli — kuulumisia. = Jarazzima 
alkoi vähitellen unohtaa vanhaa 
parpatus-”kutsumustaaa”, mutta 
sitä useammin huomautti vaimol- 
leen, että ”kah, sie alat nuoristu- 


mah” ja taputtipa poskellekin. 


Tapahtuipa hänessä vähitellen 
muitakin muutoksia. Radiovas- 
taanottajan tilasi ja sanomaleh- 
den, osti itselleen mustan puvun 
ja vaimolleen uuden ”kuarosta- 


sen” koston. 


Olikohan tämän kaiken muu- 
toksen pohjana se palkintokello? 


Tuskinpa. 
Sillä kun hän eräänä iltana 
tavaili sanomalehdestä = pitkää, 


numeroilla varustettua artikkelia, 


jonka lopussa siteerattiin toveri 


Stalinin tunnettua lausetta: ”On 
tullut parempi elää, toverit, On 
tullut hauskempi elää. Ja kun 
on hauska clää, niin 


luontuu”, niin Jarazzima kyn- 


säisi päistäreitään, luki lauseen 


vielä uudestaan ja sitten hihkasi: 


-— Kah, akka, meistä kirjute- 
tah! 


Tuon lauseen hän ymmärsi 
paremmin kuin pitkiä numerori- 


vejä, sillä tuo oli häntä lähinnä. 

On odotettavaa, että saamme 
lukea sanomalehdistä uutisen Ti- 
moin Jarazziman hyvistä tulok- 
sista työssä, sillä hän kasvaa ja 
kehittyy, vaikka 
Mutta jos hänestä kirjoitetaan 


onkin vanha. 
kertomus, tai kuvaus niin mis- 
sään tapauksessa mitään ei saa 
kaunistella, sillä totuu. Jarazzi- 
man ja kaikkien sovetti-ihmisten 
elämästä on moninverroin vaikut- 
tavampaa kuin ylevinkään kau- 
nistelu. 


A. Timonen. 


MIHAIL TSHIKOVANI 


PUNAINEN KARJ 


ALA 


Tiistaina joulukuun 28 p:nä 


JUONASSA 


Aurinko! 

Siitä onkin jo pitempi aika, 
kun me pohjolaiset olemme päi- 
vän kirkasta välkettä nähneet. 
Viime aikoina ovat pohjan puhu- 
rit puhaltaneet ja tuoksuttaneet 
runsaasti lunta. Pakkastakin on 
ollut hiukkasen, mutta ei niin 
ankaroita kuin etelässä. Oren- 
burgissa esim. äskettäin on elo- 
hopea laskenut 29 asteeseen. 

Moskovassa, josta me eilen 
puolen: päivän aikana läksimme, 
satoi vettä kuin kesällä ikään ja 
turkinkaulukset pehmenivät mel- 
koisesti. Tänään paistoi aurinko 
täydeltä terältä! 

Olemme matkalla suureen juh- 
laan ja meitä on suuri joukko. 
Koko — Sovettikirjailijain liiton 
hallinto ja vielä muutamia nuoria 
runoilijoita kaupanpäälle. Sellai- 
sia kuin Zharov, Golodnyi, Al- 
tauzen, Surkov ym. 


Ravintolavaunussa muuan nuo- 
ri koneenkäyttäjä Orelista istui 
minua vastapäätä ja päätä pah- 
kaa ilmoitti: minut palkittiin ku- 
rorttipaikalla hyvästä saavutuk- 
sesta työssä. Meillä bolshevikeil- 
la ei ole saavutusten rajoja. Minä 
kuljetan tavarajunia ja kun en- 
nen 50 kilometriä pidettiin hyvä- 
nä saavutuksena, minä vein ju- 
nani kilometrin tuntinopeu- 
della. 

— Sellaisesta = kannattaa jo 
saadakin palkinto, — myönnän 
minä. 

— Mutta kun minä tulen le- 
päämästä, minä pyrin suurempiin 
saavutuksiin; minä osaan näyt- 
tää, että meillä bolshevikeilla on 
kykyä — saada — suuria = aikaan. 
Yht'äkkiä hän jatkoi: 

— Tehän olette Demjan Bed- 
nyi? 

— Ei, vastasin minä hymyil- 
len. — Minä olen paljon pienem- 
pi. Mutta on täällä junassa Dem- 
jan Bednyikin. 
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— Onko? — kysyi nuori ko- 
neenkäyttäjä kiihkeästi ja jat- 
koi: 


— Minä kirjoittelen myös ru- 
noja. Kun minä näen laiskureja, 
kirjoitan minä seinälehteen ru- 


| non ja ansiokkaista ihmisistä mi- 


| nä 


myös — kirjoittelen ja toiset 
koneenkäyttäjät sanovat: ”Sinä- 


työkin | pä olet oikea runoilija! ..” Minä 


tahtoisin näyttää toveri Demjan 
Bednyille runojani, kyllä kai hän 
minut ottaa vastaan, sillä minä 
olen stahanovilainen ja kirjoit- 
telen runoja. 

— Ottaapa tietenkin, — myön- 
telen. , 

— Missä vaunussa hän mat- 
kustaa? 

— Kahdennessatoista. — Siellä 
te tapaatte suuren määrän kirjai- 
lijoita: Fadejev, Serafimovitsh, 
Gladkov, Fedin, — Vishnevskij, 
Leonov, Novikov-Priboi ja mon- 
ta muuta. 

— Minä olen heidän kirjojaan 
lukenut. Minä sanon valehtele- 
matta, että minä olen lukenut 
kirjoja enemmän kuin minulla on 
hiuksia päässä. Mutta haluaisin, 
että Bednyi — opettaisi 
minua, sillä runojen kirjoittami- 
sessa minä kaipaan opetusta 
hiukkasen. Riimit ovat niin kiu- 
sallisia, että niitä ei aina osaa 
asettaa oikealle paikalle, 


Demjan 


— Kokemus on paras opetta- 


Shota Rustaveli ja gruzia- 
lainen folklori 


Shota Rustavelin runollinen tuotan- 
to on erittäin mielenkiintoinen mones- 
sa suhteessa. Mutta tässä artikkelissa 
me rajoitumme vain yhteen problee- 


miin — taiteellisen sanan suuren mes- 
tarin, Shota Rustavelin suhteeseen 
folkloriin. » 


Gruzialainen folklori on sangen ri- 
kasta ja monilaatuista. Siinä ovat run- 
saasti edustettuina miltei kaikki kan- 
san runollisen luomistyön lajit. Työ- 
laulut, eepos, lyriikka, sadut, sanan- 
laskut ovat värikkäitä, korkeasti tai- 
teellisia ja esiintyvät kaukaisen histo- 
riallisen menneisyyden arvokkaina to- 
disteina. Kaikki tämä suusanallinen 
ainehisto antaa mahdollisuuden saada 
selvän kuvan ei ainoastaan kapitalisti- 
sesta ja feodaalisesta järjestelmästä, 
vaan myöskin Gruzian alkuperäisestä 
sukujärjestelmistä. Gruzialainen folk- 
lori — heijastaa — meistä tuhatvuosien 
historian eroittamien ihmisten elinta- 
poja, elämää, ideologiaa ja mielialoja. 


Akatemikko N. J. Marrin aivan 
oikean määritelmän mukaan syntyy 
folklori (sen useat muocot) alkupe- 
räisessä yhteiskunnassa. Aikojen ku- 
luessa on folklori jou*unut tavatto- 
man suurten muutosten alaiseksi. Toi- 
saalta on muuttunut sisältö, ideologia, 
toisaalta — sisällöstä .iippuen muut- 
tuivat, tosin huomzittavasti hitaam- 
min, muodot ja taidekuvat. Tämän 
olettamuksen — todistamiseksi — voidaan 
esittää paljon esimerkkejä gruzialai- 
sesta — suusanallisesta kirjallisuudesta. 
Toisinaan jää vanha muoto, mutta si- 
sältö muuttuu. Eivät ole harvinaisia 
tapaukset, jolloin johonkin muotoon. 
joka heijastaa muin-isen kauden kos- 
millista ajattelua, sisällytetään lähei- 
sen menneisyyden ajatus ja sisältö, tai 
esimerkiksi eräät variantit ovat loogil- 
lisen ajattelun määrätyn asteen tyy- 


pillisiä ilmaisijoita, kin taas saman 
sadun tai tarun toiset variantit hei- 
jastavat esiloogillisen ajattelun astei- 
ta. Tämä asiaintila on luonteenomaista 


kansanrunoelman — ”Vephis-Tkaosanin” 
(Tiikerintaljainen sankari”) eli Ta- 
rielinin” monilukuisille varianteille. 


I 


Gruzian kulttuurin kultaisessa aar- 
reaitassa on kansanrunoelmalla ”Vep- 
his-Tkaosani” kunniapaikkansa. Miltei 
kahdeksan vuosisadan ajan ovat Gru- 
ziassa olleet rinnan olemassa ”Tiike- 
rintaljainen sankari” — Shota Rusta- 
velin kuolematon tuote ja samanaihei- 
nen kansantaru ”Taru Tarielista” eli 
”Tarieliani”. Suuret ja pienet, naiset 
ja miehet tietävät Gruziassa ulkomuis- 
tilta tämän tarun ja laulavat Tarielin 
ohdakkeisesta elämästi. Hänen rinnal- 
laan seisoo hänen ansiokas asetoverin- 
sa Avtandil. Eräissä kansantarun va- 
rianteissa Avtandil on Tarielin veli tai 
serkku, toisissa häne läheinen ystä- 
vänsä, toisinaan aivan tuntematon san- 
kari, joka on solminnut veljesliiton 
tarumaisen ihmeotukse. *”deivin” 
kanssa. Eräissä tapauksissa hän esiin- 
tyy tsaarin ottopoikana ja täynnä itse- 
uhrautuvaisuutta ja uskollisuutta Ta- 
rielia kohtaan auttaa tätä etsimään 
kaunista (mzetunahavi) vaimoaan. 


Taru Avtandilin ja Tarielin ystä- 
vyydestä on kansan suuren rakkauden 
ilmakehän ympäröimä. Tarina Tarie- 
lista huokuu kertojan sydämellisyyttä 
ja myötätuntoa herättäen kuulijoissa 
syvää osanottoa. Kertoja ja kuunte- 
lijat sulautuvat kertoessa yhdeksi ko- 
konaisuudeksi. Tarun jännittävä kehit- 
tyminen liikuttaa kuulijaa, jolta vas- 
toin hänen tahtoaan pääsee repliikkejä 
ja huudahduksia. 


Kaikissa Gruzian kolkissa on run- 
saasti kertojia, jotka osaavat ulkoa 
sekä —kansantarun ”Tarieliani” että 
Shota Rustavelin runopukuisen romaa- 
nin —”Vephis-Tkaosani”. Suurin osa 
kertojista on lukutaidottomia tai vä- 
hälvkutaitoisia talonpoikia. Shota Rus- 
tavelin kuolematon kirjallinen muisto- 
merkki on laaja tuote (siinä on 1740 


säkeistöä) ja sen ulkoaoppiminen vaa- 
tii tavatonta muistia. Siksipä häm- 
mästyttääkin — suuresti kertoja, joka 
aivan vapaasti ja ilman pysähdyksiä 
lausuu otteen kuolemattoman runoel- 
man mistä osasta hyvänsä. Tähän on 
vielä lisättävä se, että XII vuosisadan 
Gruzian vanha kirjakieli, jolla tämä 
mestarillinen teos on kirjoitettu, eroaa 
sangen suuresti nykyajan Gruzian kie- 


lestä, eikä tämä seikka kuitenkaan 
missään — mt rin estä kertojiamme 
osaamasta runoelmaa ulkomuistista. 


Kertojiemme ajattelu on elävää, ku- 


varikasta, heidän = puhekielensä on 
useimmissa tapauksissa runomittaista, 
tilapäisesti purkautuvaa. Tätä runol- 


lisen puhekielen suurta levinneisyyttä 
pitää silmällä runoilija Rustaveli seu- 
raavassa säkeistössään: 


Runoilussa välkkyy viisaus poistain 
epäilykset tieltä, 
jumaluhri, opettaa se 

ihmismieltä. 
Hyödyllinen meille runo, halu hy- 
vään nousee sieltä, 
Lyhyin sanoin ilmi tuopi lauseen pit- 
kän proosakieltä.1 


Shota Rustavelin nerokas teos tuli 
kansalliseksi aarteeksi. Joka talossa 
siihen suhtauduttiin niinkuin arvoesi- 
neeseen. On kuvaavaa, että myötä- 
jäisluettelossa ”Vephis-Tkaosani” — oli 
yhdellä ensimmäisistä paikoista rinnan 
kullan, hopean ja jalokivien kanssa. 

Runoelman suuri »opuläärisyys ci 
voinut olla synnyttämättä monilukui- 
sia kansantaruja itsestään runoilijasta. 
Nämä tarut muodostavat itsenäisen 
folklorilajin. Tutkittaessa Shota Rus- 
tavelin yhteyksiä folkloriin on tähän 
kysymykseen kiinnitettävä suuri huo- 
mio. 


Jumallahja, 


1'Tämä säkeistö ja alempana olevat 
lainaukset — ”Vephis-Tkaosanista” — on 
suomennettu A. 1. Kantshelin ja K. A. 
Balmontin —venäjänkielisistä käännök- 
sistä. 


ja; pitää jatkaa sitkeästi, kirjoit- 
taa paljon, mutta tavarajunien 
kuljettaminen on asetettava tie- 
tenkin ensisijalle, — jutustelen 
minä. 

Meidän ohitsemme astui Niko- 
lai Tihonov, sydämellisesti ter- 
vehtien. Konstantin Fedin naa- 
puripöydän äärestä viittasi istu- 
maan heidän pöytäänsä. 

-—— Haluan = tutustuttaa teidät 
toveri Jalmari Virtaseen, kään- 
tyi hän Novikov-Priboin puoleen. 

Seurasi —kädenpuristuksia = ja 
pienen ajan kuluttua keskustelu 
siirtyi metsästysteemoihin, Kar- 
jalan metsissä kulkemiseen. 

— Sehän oli hyvä juttu, että 
te tutaatutitte minut Karjalasta 
olevaan toveriin. Nythän minulla 
cn minne mennä metsästämään! 
Minä en tarvitse mitään erikoi- 
sia leposijoja: ellei ole pielusta, 
panen halon päänaluseksi ja ellei 
halkoakaan löydy, lyön naulan 
maahan ja nukun naulan kan- 
nalla. 

Me —keskustelemme karhuista 
ja muista metsäeläimistä ja lin- 
nuista. Novikov-Priboi innostuu 
yhä enemmän matkaan. 

— Prishvin on myös Karjalas- 
sa metsistellyt, kuten kaikki tie- 
tävät. 

— Oi, miten hän valehtelee 
kirjassaan: ”Pelottelemattomien 
lintujen maassa”. 

— Niinkö te arvelette? 

— Oi, miten valehtelee! 
vakuuttaa Tsusiman, realistisen 
romaanin kuuluisa tekijä. 


— Prishvinillä on mielikuvi- 
tusta, kuten kirjailijalla pitääkin 
olla, lieventää Konstantin Fedin. 

— Sitä minä tarkoitin, myön- 
tää Novikov-Priboi. 


Keskustelu — siirtyy nopeasti 
uusille raiteille. Värikkäästi ku- 
vaa entinen merisotilas, nykyään 
niin suosittu kirjailija, myrskyä 
ja meritautia. 


* 


Junassa on paljon kuuluisia 
sovettikirjailijoita. Panferov, Fa- 
dejev ja vielä muutamia muita 
on — kerääntynyt — tuonnemmas 
erään pöydän ääreen ja vakavas- 
ti keskustelevat. Fadejev äsken 
tiedusteli tuolla vaunun käytä- 
vässä uudesta Kalevala-käännök- 
sestä. Kerroin sen vaiheista ja 
huomautin, että kysymyksessä ei 
ole uusi käännös, vaan Beljskin 
käännöksen korjaus. Ensi vuo- 


den alkupuolella tämä korjattu 


käännös menee painoon, vakuut- 
telin. : 1 Tmin 
K 

Me kiidämme hyvää vauhtia 
kohden etelää. Harjkovin etelä- 
puolella ei enää lunta tapaa lain- 
kaan. Sivuutimme loitolta Tshe- 
hovin syntymäkaupungin Takan- 
rogin, nyt juoksee junamme ”hil- 
jaisen Donin” vartta ja pian saa- 
vumme Rostoviin. Ilma on ke- 
säistä. Lakitta ja palttootta saat- 
taa oleskella ulkona miten kauan 
tahansa. ”Laaja ompi synnyin- 
maamme kallis...” 

* 

Koko kirjailijain joukko, joka 
ylihuomenna saapuu Tbilisiin, on 
suuren — gruzialaisen runoilijan, 
Shota Rustavelin runoelman ten- 
hon —vallassä. Moskovassa me 
saimme uuden käännöksen tästä 
kuolemattomasta runoelmasta. Se 
eroaa Baljmontin aikaisemmasta 
käännöksestä siinä, että se on 
paljon lähempänä alkutekstiä, 
sillä se on käännetty suoraan 
Gruzian — kielestä, Baljmontin 
käännös sensijaan on suoritettu 
englanninkielestä ja on kärsinyt 
senvuoksi, että Baljmont on si- 
sällön tarkkuuden kustannuksel- 
la lisännyt' 6.000 riimiä käännök- 
seensä. Tbilisissä saamme me 
kolmannen käännöksen tai oi- 
keammin muokkauksen nuorisoa 
varten, jonka suurella taidolla on 
suorittanut leningradilainen ru- 
noilija Zabolotskij. 


* 


Aurinko on jo mennyt mail- 
leen, kuten ennen tavattiin sanoa. 
Leppoisan — yön — hämyhuntuun 
peittyvät kolhoosien lakeat vilja- 
vainiot. Ennenpitkää saavumme 
Kubanille, jossa sovettikasakat 
tänä — vuonna € kolhoosipelloilta 
korjasivat —ennenkuulumattoman 
runsaan sadon. 

Huomenna tähän aikaan me 
kuljemme pitkin Kaspian rantaa, 
Bakua, tuota kuuluisaa naftakau- 
punkia kohden. Ylihuomenna me 
illan tullen saavumme Rustavelin 
ja Stalinin kotimaan ihanaan 
pääkaupunkiin Tbilisiin. 

Sieltä lupaan kertoa ”Punaisen 
Karjalan” lukijoille näkemääni 
ja kuulemaani. Ja epäilemättä 
sieltä kertomisen aihetta saan 
runsaasti. Sillä meille on luvattu 
järjestää ekskurssi m.m. suuren 
Stalinfh synnyinseudulle. 
21.X11.37 

Jalmari Virtanen. 


Kivilouhimoilta 


Karelgraniitin alainen Soksun 
kivilouhimo täytti vuoden €tuo- 
tannollisen plaaninsa ennen ase- 
tettua —määräaikaa. = Louhimon 
stahanovilaiset | vuoden = aikana 
työskentelivät — korkein =tuotan- 
nollisin osoittimin. Stahanovilai- 
nen työskentely turvasi heille 
myöskin stahanovilaisen ansion. 
Esimerkiksi stahanovilaisen Ta- 
kalan ansio vuoden aikana ko- 
hosi 350 -ruplalla, kivityöläisen 
Fadejevin ansio — 170 ruplalla. 
Vuoden aikana stahanovilaisen 
Tourusen työpalkka kohosi suu- 
resti. Hän ansaitsi viimeisen 
kuukauden aikana 1.010 ruplaa. 


o 
< 


Puhuen Shota Rustavelista ja kan- 
san luovasta taiteesta me pidämme 
silmällä kahta seikkaa — kansanomai- 
sia variantteja aiheesta ”Ti'kerintaljai- 
nen sankari”? satujen ja runoelmien 
muodossa ja taruja Shota Rustavelin 
elämästä ja toiminnasta. 

Siirtykäämme luonnehtimaan kuta- 
kin näistä folklorilajeista. 

Pysähtykääimme ensiksi kansanomai- 
siin variantteihin runoelmasta ”Vep- 
his-Tkaosani”. —Käytettävissämme = on 
lähes neljäkymmentä varianttia, jotka 
on koottu Gruzian*' eri kulmilta. On 
huomautettava, ettei koottu ainehisto 
läheskään — tyhjentävästi käsitä sitä 
Tarielista olevaa satujen, runoelmien, 
tarujen ym. rikkautta, joka on kan- 
san keskuudessa. Nämä vari: atit eivät 
ole läheskään yhdenlaatuisia; niinpä 
esim. Itä-Gruzian tarut Tarielista täy- 
dellisesti eroavat Länsi-Gruzian taruis- 
ta, vuoristoseutujen tarut alankoseu- 
tujen taruista. 

Tällaisesta — esityksen kirjavuudesta 
huolimatta on kaikilla varianteilla yh- 
teinen juoni: elipä kerran ihmesankari 
nimeltään Tarieli; hänellä oli kauno- 
tar —(”mzetunahavi”) vaimo Mzekali 
(auringon tytär) eli Nestan-Daredzha- 
ni. Tarielilla on paljon vihollisia, eri- 
koisesti ovat hänelle äkeissään kadzhe- 
bit (paholaiset), jot! katselevat ka- 
teissaan hänen vaimoaan ja suunnit- 
televat tämän ryöstämistä. Viekkau- 
della he onnistuvat ryöstimään Mze- 
kalin, sulkevat hänet arkkuun ja pur- 
jehtivat hänen kanssaan merelle. Pit- 
kän purjehduksen jälkeen arkku ajau- 
tuu rannalle Fasmanin maassa. Ohi- 
kulkevat | metsästäjät alkavat sodan 
kadzhebeja vastaan, mutta nämä pää- 
sevät karkuun, purjehtivat uudelleen 
merelle ja sitten sulkevat ryöstämän- 
sä kaunottaren Kadzhetin linnaan. Vi- 
hastunut — Tariel — lähtee — etsimään 
”aurinkoaan”, ”Vephis-Tkaosani”? 
(”tiikerintaljaan puettu”) Tariel kul- 
jeksii vuorilla, laaksoissa ja meren 
rannoilla. Sen maan tsaari, jossa Ta- 
riel kuljeksii, käskee kahden ritarinsa 
ottaa hänet kiinni ja tuoda tsaarin 
eteen, mutta heidän ponnistuksensa 
ovat turhia: Tariel tappaa ritarit. 
Murehtien — molempien —lemmikkiensä 
kuolemaa lähtee tsaari itse sotaret- 
kelle. Suunnaton sotajoukko ympäröi 
lakeudella makaavan Tarielin. Ryn- 
näten — sotajoukon — keskelle — kuin 
haukka — kyyhkysparveen Tariel al- 
kaa — säälimättä lyödä = vasemmalle 


Kaikki — vuorityöläiset lämpi- 
mästi tervehtivät punaisen pää- 
kaupungin työtätekevien =vetoo- 
musta. He julistivat tammikuun 
stahanovilaisten — rekordien kuu- 
kaudeksi. 


* * 


x 


Karjalan paikallisen teollisuu- 
den alainen ”Kamennyi borin” 
kivilouhimo myöskin täytti vuu- 
den tuotannollisen plaaninsa en- 
nen asetettua määräaikaa. Lou- 
himon stahanovilaisten kollektii- 
vi vuoden aikana saavutti huo- 
mattavia tuotannollisia saavutuk- 
sia ja hyviä tuloksia työssään. 


—— 


FOwUKJÄPBeH HONXOSAH 
yaapHHKKa-HaW3uos 


Takereay Ooagbmepneteroiim kO1- 
X030fH Na KOINOSHMKOKH —3AXHTOU- 
HOHH J74MÄH Hyodecra OH GraxH3em 
KOJXO03HWKAH Ja KOJXO3HHKKAHAÄ3eN 
HOvergofi o0s3amnocrn. Tämän 0.10ax 
XYBHH YmMäpperry PmmVapeen kod- 
xoaan (Radepasam paiona) ko.x03- 
HukKamaiiaer Bacen Tapacosa, Hasuu 
Rapeaberan na Marbpo Rapedseras. 

Byysem omyeca Martino Rapedi- 
CKOf1Na TVJOV oJeMax 350 pyano- 
nääemä. Xeiinän na BHJBAH KOPB- 
akHan alirama pyaäo Marbpo Ysrä 
PHHIVä MHaXH3H Kepa, HWÄTTA Xeii- 
HHä Ja BMNb10a Mamimanda. Bacem 
Tapacopa pyäläy Kogx03am cerala- 
31cca — pyanonolicea.  Byoöcmyeracea 
XÄHeJIÄ TVJOY odemax 230 pyano- 
määsmä. Koko Tämän BYVReH TAl- 
BCH OW'XHÄH pyäjän Hulim, örTa 
EKANXHICITJA KYYIJIA XÄHEJIÄ OH KeC- 


- 


kummäpuH 25 pyajonääsyä. Hasum 
Kapeaserolisaa — koxyöy — pyanonäfi- * 
BHeH MHäpä BYyöcHY6TTaX MämHEeceä 
250. 


Mafinutyr KOIX03HMKKAHaÄ3eT 
HÄYTeTÄX OCo0eMHOÄTA aKTHBHOCTHC 
ROJANX034H — pyäpocea ja XYyö 0.11ax 
VCTPpOÄTTY KOTMA3H6X HWÄH, örTa 
BOÄSX 6ra määmä O33a KO1x03am 
pyanoaofeea. 


Raäkku | kogxo3mMKKAmail3eT, Oor- 
Takkyä mpuMmepya Baccmcra, Haunera 
na Marbpocra, cm1Jä PaäH XHäH Ta- 
IaX CYXTayTYÖH VXTOXH3eX PyarOx 
Na KYH KaÄKKE KOJXO3HNKAT ARTHB- 
HO Talccendax KOJX03aH JYÄTTAME- 
36M NYONeCTA, TYJOY KONXO03AT Ö0JB- 
IICBHCTOKOÄKON Na KOIXO3HHKAT 3a- 
KHTOYHOÄKCU. 


O, Konnparses. 


m PEN 


Matroosan kaupan työstä 


Työläisten varustelu on Mat- 
roosan traktoribaasalla vastuun- 
alaisuutta — vailla. = Esimerkiksi 
nyt, jolloin on vuoden lyhin päi- 
vä, ei ole ollut paloöljyä kau- 
passa. Tämän takia suuri osa 
työläisten asunnoista on ollut pi- 
meänä. Työläiset ovat joutuneet 


viettämään = vapaa-aikansa =pi- 
meässä. 

Kaupasta usein puuttuu vält- 
tämättömiä = elintarpeita. Tästä 


johtuu, että usein muodostuu jo- 


not kauppaan ja sen edustalle. 
Kaupan vastuunalainen johtaja 
tov. Vetkin ei aikanaan huolehdi 
tavarain hankinnasta, vaikka 
tarvittavia clintarpeita on riittä- 
västi saatavissa. 


Kaupan työssä esiintyvä huo- 
lettomuus ja siinä ilmenevät 
epäkohdat on poistettava. Vas- 
taavien elimien on tarkastettava 
Matroosan baasan kaupan työ. 


N i. S. 


Korjattava virheet 


Soutjärven rajonissa karjan- 
luettelointiin valmistaudutaan hi- 
taasti. Karjanluetteloimista var- 
ten rajonissa tarvitaan 17 luette- 
lijaa ja 8 kontrollibrigadiiria. 
Mainittujen henkilöiden valinnan 
ovat selsovetit suorittaneet for- 
maalisesti ja tästä oli tuloksena 
se, että rajonin toimeenpaneva 


komitea ei vahvistanut karjan- 


luetteloinnin suorittamiseen, sel- 


sovettien 
henkilöä. 
Ryboretskin selsovetin puheen- 
johtaja esimerkiksi asetti karjan- 
luettelointia suorittamaan vähä- 
lukutaitoisia henkilöitä. Saman- 
laisia tapauksia on myöskin tois- 
tenkin selsovettien alueella. 
Karjanluettelointi on kohta kä- 


esittämiä, kymmentä 


sissä. Kaikkien rajonien on se 
otettava vastaan täysin valmis- 
tautuneena. 


——- 


Postin työskentely Lososinassa 
normaaliseksi 


Lososinan mekanisoidun met- 
sätyöbaasan 23 km. asutuksella 
on — postintoiminta —rempallaan. 


Lehtien tilaajat saavat lehtensä 
epäsäännöllisesti ja monia nume- 
roita eivät ole saaneet ollenkaan. 
Klubille mm. oli kuluvan joulu- 


kuun aikana, 23 päivän iltaan 
mennessä, — saapunut ”Krasnaja 
Karelijaa” ainoastaan 5 nume- 


roa ja "Punaista Karjalaa” sa- 
moin 5 numeroa. ”Punaisen Kar- 
jalan” joulukuun 22 päivän leh- 
den saivat tilaajat Lososinassa 
vasta 24 päivän illalla. Kun 
posti työskentelee normaalisesti 
Petroskois- 
ilmestyvät lehdet niiden il- 
mestymispiäivinä. 


saavat lososinalaiset 
sa 


Lososinassa ei ole postiosastoa. 
Lolijärvelle kulkevan postiauton 
kuljettaja jättää Lososinan pos- 


Tämän tuhoisan 
Tariel 


ja oikealle. 
pailun aikana 
erään — nuorukaisen 
Tariel säästää nuorukaisen hengen, 
sillä nuorukaisen silmät muistuttavat 
Tarielille hänen serkkunsa silmiä. Pa- 
lattuaan kotiinsa Avtandil kertoo vai- 
molleen, Tinatin —kaunottarelle, ih- 
meellisen sankarin jalomielisyydestä. 
”Ehkä hän onkin tietymättömiin ka- 
donnut —serkkusi ariel, sanoo 
Tinatin miehelleen, — miksi sinä et 
kysynyt, kuka hän on? Tinatinin 
vaatimuksesta = Avtandil lähtee &etsi- 
mään Tarielia. Monien = seikkailujen 
jälkeen Avtandil löytää Tarielin ja 
heistä tulee ystävyks:t. Nyt myöskin 
Avtandil lähtee etsimään ystävänsä — 
serkkunsa Tarielin — vaimoa. 

Pitkäaikaisten — harhailujen jälkeen 
Avtandil osuu vankeudessa kituvan 
Nestan-Daredzhanin — jäljille. Harhai- 
lujensa aikana Avtandil kohtaa ritari 
Pridonin, joka myös lämpimästi ottaa 
osaa etsiskelyihin. Loppujen lopuksi 
kaikki kolme veljesliiton solminnutta 
ritaria kohtaavat toisensa ja yhteisin 
voimin vapauttavat Nestan-Daredzha- 
nin vankilasta. 

Tämä kertomus esitetään eri varian- 
teissa eri tavalla. Eräissä toimivat len- 
tävät ”deivit”, kotihaltijat ja hännälli- 
set akat, toisissa ei Avtandilia ole 
lainkaan, vaan hänen tilallaan on toi- 
sennimisiä sankareita (tsaarin otto- 
poika, Ushkuri, Jefrem ym.). Paitsi 
ihmisistä ja taruolennoista puhutaan 
saduissa maagillisesta ruoskasta, taika- 
jalokivestä, verestä, jossa on elämän- 
nestettä, lentävistä hevosista, ihmeitä- 
tekevistä lehdistä, kalojen palvonnasta 


kamp- 
kohtaa 
Avtandilin. 


ja — muista « muinaisemman = kauden 
eepokselle luonteenomaisista = atribuu- 
teista. 


Tämä sallii ajatella, että alkuperäi- 
sessä muodossaan kansanomainen su- 
setti suuresti erosi Rustavelin susetista 
ja oli samanlainen sankaritarina kuin 
”Amiran Daredzhani”. — Seuranneena 
feodaalisena kautena, kuten näkyy, on 
tämä susetti ilmeisesti joutunut suur- 
ten muutosten ja lisäysten alaiseksi. 
Uusien — elinolojen +aikutuksesta luo- 
daan sankarillis-mytologiselle perustal- 
le feodaaliselle aikakaudelle luonteen- 
omainen rakkaus-sankariromaani. Täl- 
lainen ilmiö havaitaan myöskin länsi- 
europpalaisessa folklorissa, vertaa esi- 
merkiksi — runoelmaa =”Tristan ja 
Isolde”, 

Lukuunottamatta eräitä yksityisseik- 
koja, ovat Rustavelin runopukuisen 


romaanin ja myöhemmän kauden kan- 
santarmin juonet melkein samanlaiset. 
Kaava on seuraavanlainen: ensim: 
mäisessä tapauksessa 
*kahden rakkaus' — ”mzetunahavin ryös- 
tö? — etsintä? — ”rakastavien sydän- 
ten yhteenliittyminen'; toisessa ta- 
pauksessa — "kahden rakkaus? — 
*etsintä” *rakastetun — kuolema? 
*elpyminen? — ”cakastetun tapaaminen 
— *avioliitto', Useimmissa kansan va- 
rianteissa päättyy tarina tärkeimmän 
henkilön täydelliseen voittoon. Mutta 
jos katsomme syvemmälle, niin huo- 
maamme, ettei — folklorivarianteissa 
puutu traagillisia motiiveja. Tätä ai- 
van selvästi todistaa variantti, jonka 
kirjoitimme muistiin Kartaliinissa, sillä 
vaikka = tarina Tarielista päättyykin 
tässä variantissa hönen ja Nestan- 
Daredzhanin häihin, niin Avtandil silti 
tuhoutuu häntä vastaan kiukkuisesti 
hyökkäävien vihullisten käden kautta. 


Täten voidaan todeta, että myöskin 
”Tarielianissa” on tragedian element- 
tejä niinkuin ”Tristan ju Isoldessa- 
kin”. Tätä momenttia ei ole Shota 
Rustavelin runopukuisessa romaanissa. 
Runoilijalle oli tragedia vieras. Vasta 
XVI-XVII — vuosisadoilla Nanutsh 
Tsitsiashvili, Josef Tbileli ja — muut, 
jotka jatkoivat ja täydensivät ”Vep- 
his-Tkaosania', tekevät vastaavia I1i- 
säyksiä, kuten esimerkiksi *”Avtandilin 
testamentin”. Tämä on nähtävästi ta- 
pahtunut — kansanrunouden — vaikutuk- 
sesta. 


Shota Rustavelin runopukuinen ro- 
maani kehittyy kahta rinnakkaislin- 
jaa. Ensimmäinen: tsaari Parsa- 
ran, hänen tyttärensä Nestan-Dared- 
zhani, tämän kasvattaja ja täti Davar 
ja = Nestan-Daredzhaniin — rakastunut 
Tariel. Suurella mestaruudella kuvaa 
runoilija jokaista näistä henkilöistä. 
Kahdella kolmella säkeellä on annettu 
verraton kuva Nestan-Daredzhanista: 


Impi, jonka kasvot loistaa 
seitsenvuodet, ettei moista, 

Kuu ja päivä säihkyi noista, — oli 
Nestan-Daredzhan. 

Hänet, armas, jättää luotaan, kuin 
voi kestää tuskaa tuota? 

Sydämelle missä suodaan timantti 
kuin käteen vaan? 


Rustavelin —runoelmassa — esiintyvän 
Nestan-Daredzhanin esikuvana on 
”mzetunahavi” — gruzialaisten —satu- 
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tin 15 km. pysäkille, josta pos- 
tinkantaja käy sen hakemassa. 
Postinkantajana aikaisemmin ol- 
leen Aili Huovisen työhön näk- 
den oli paljon valituksia. Nyt: 
temmin on pienen ajan pos%n. 
kantajana ollut Timosina. Hän 
on osoittautunut samoin Eyyyttö- 


K 


mäksi postityöntekijön vastuun- 
alaiseen tehtävään. Scn lisäksi, 
mitä lehtien tilaajille = saattami- 


sesta olemme maininneet, osoit- 
taa hän välinpitämättömyyttä 
muuhunkin Yostiin nähden. Au- 
tonpohjolta ja kaupan lattialta 
on löydett; kirjeitä, joita postin- 
kantaja 0) pudotellut. 


Lososian ammattiliitto- ja ta- 
lousjärjestöjen tulee poistaa täl- 


lainen 


Cpänormaalisuus = postin 


työstä. 


H. J. 


Ma 
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jen pidetyin sankaritar. ”Tarielianin” 
varianteissa häntä mainitaan eri ni- 
millä: Nestar Paredzhani, Nestan-Da- 
redzhani, Leri am-Daredzhani, Mzetu- 
nahavi ja Mzsket Näiden nimien 
linguistinen 1 analyys: johtaa meidät 
kaukaiseen menneisyyteen, muinaisim- 
man kauden Tgyptin ja antiikkisen 
maailman jumalattariin. 

Toisen esiintyvistä henkilöistä, Ta- 
rielin, on runoilija kuvannut harvinai- 
sella kirjallisella mestaruudella ja lois- 
tolla. Tämän sankarin, muinaisen san- 
kari-tsaarin kasvattaman ritarin tai- 
teellisina synonyymeina ovat: leijona, 
pantteri, nero, aurinko, tähti. 

Tarielin ja — Nestan-Daredzhanin 
rakkausvaiheiden kuvaamiseen, jotka 
muodostavat romaanin pääytimen, on 
taiteellisesti sommiteltu Parsadanin 
— Mzekalin isän, Mzekalin kasvatta- 
jan — Davar tädin, neekeriorjien ym. 
kuvat. 

”Vephis-Tkaosani” runoelman toi- 
nen paralleli on Avtandilin ja Tina- 
tinin romaani. Tähän (paraMeliin on 
sijoitettu ja siihen elimellisesti liitetty 
myöskin tsaari Rostevan, Pridon ja 
Fatman. 

Runoilija yhdisti nämä molemmat 
parallelit, luoden yhden, taiteellisesti 
yhtenäisen susetin. Kertomus Tarielin 


rakkaudesta Nestan-Daredzhania koh- 
taan on niin luonnoilsesti yhdistetty 
ja punottu kertomukseen = Avtandilin 


ja Tinatinin romanttisista seikkailuis- 
ta, ettei lukija lainkaan huomaa sa- 
massa rungossa kahta yhteenpunottua 
oksaa. 


Shotan ajatuksen mukaan on sa- 
man oksan sankarien välillä mahdollis- 
ta sukulaisuussuhde, Ja runoelmasta 
tosiaankin selviää, että Nestan-Dared- 
zhani on tsaari Parsadanin tytär, jota 
tsaaria runoilija luonnehtii seuraavilla 
sanoilla: 


Tunnettu on maailmassa, seitsemän on 
Intiassa 

Tsaaria. On kunniassa suurin kuulu 
Parsadan. 

Kuusi kruunua on hällä, uljahalla, 
päättävällä 

Johtajalla tsaarein tällä, sotajoukon 
kuuluisan. 


Ensimmäisen ja toisen oksan hen- 
kilöitä ei yhdistä sukulaleuua, vuan 
sankaruus ja ystävyys, 


1 Kielitieteellinen, 


— Tiistaina joulukuun 28 p:nä 


Suuri sovettimaailman- 
kartasto 


(Keskustelu SSSR:n TPKK:n yhtey- 
dessä olevan Suuren sovetkmaailman- 
kartaston = Ticteellis-kustannusinstituutin 
tirehtöörin professori V. E. Motylevin 
kanssa.) 


Joulukuun lopussa aletaan lähet- 
tää — tilaajille Suuren = sovetti- 
maailmankartaston ensimmäistä 
osaa. Ensimmäisen osan lähettämi- 
nen tilaajille tulee suoritetuksi hel- 
mikuun loppuun mennessä. 

Kartaston ensimmäinen nidos si- 
sältää kokonaisuudessaan SSSR:n 
ja kapitalistisen maailman kartat. 
Nidos sisältää laajan kokoelman 
yleisiä ja erikoisia fyysillis-maan- 
tieteellisiä, taloudellisia, poliittisia 
ja historiallisia karttoja. Fyysillis- 
maantieteeilisten karttojen joukossa 
annetaan uudelleen viimeisten tie- 
teellisten tietojen perusteella laa- 
dittu maapallonpuoliskojen fyysilli- 
nen kartta, valtamerien fyysilliset 
kartat, laaja ilmastokarttojen ko- 
koelma, geologiset, maaperä-, gra- 
vimetriset, magneettiset ym. kartat. 


Maailman —poliittis-taloudellisten 
karttojen joukossa on huomattava 
kokoelma tämän kysymyksen suh- 
teen olevia Leninin ohjeita vastaa- 
vasti laadittuja imperialismin kart- 
toja. Niiden joukossa ovat kapita- 
listisen maailman maiden finanssi- 


| (7455). 


riippuvaisuuden kartat, maailman 
jakamisen = historiallisia karttoja, 
imperialististen valtioiden kauppa- 
kilpailun karttoja jre. 

SSSR:n taloudellisten karttojen 
joukossa annetaan' laaja kokoelma 
teollisuuskarttoja, mitkä luonnehti- 
vat snvettiteollisuuden sijoittamic- 
ta Suuren sosialistiser revolutsion 
kaksikymmenvuotispäivään — men- 
nessä. 

Näiden karttojen ohessa on an- 
ne:tu myöskin Venäjän teollisuu- 
den kartat v. 1913, mitkä on laa- 
dittu samoissa mittakaavoissa ja 
v. 1926—27 verrannollisissa hin- 
noissa. Tämä antaa mahdollisuu- 
den rinnastaa nykyajan teollisuutta 
revolutsion ajan edelliseen teolli- 
suuteen ja saada selvän käsityksen 
maamme industrialisoinnin menes- 
tyksistä. 

Maatalouden sosialistinen rekon- 
struointi on osoitettu kollektivisoi- 
misen, KTA:n ja sovhoosien kar- 
toissa. Monivärinen poliittis-hal- 
linnollinen kartta osoittaa SSSR:n 
nykyistä poliittis-hallinnollista ja- 
koa. 

Kartaston ensimmäisen nidoksen 
ensimmäisen painoksen painosmää- 
rä on 10 tuhatta kappaletta. 


ANTTI TIMONEN 


STALIN VALITSIJOITTENSA 
EDESSÄ 


Kun Karjalan peittävi lumien wyöhyt 


PUNAINEN KARJALA 


DZHAMBUL 


Kazakhian kansanlaulaja 


Suuri Stalinilainen laki 


Lennä lauluni aulista auliin, 

Kuulkaa, te arot, laulu Dzhambulin'! 

Lakeja paljon näin elossain, 

Ne lait ne köyrsivät selkää vain, 

Ja kuunkin paistehen kalventain 

Ne kyyneleet silmiin puursi 

Ja syville poimuille otsankin uursi. — 

On allahin lait, lait Ablainkin, 

Lait oli myös veriseh Nikolainkin, 

Ne lait, joilla lapsia riistettihin, 

Ne lait, joilla kansaamme murhattihin 

Ja tyttömme karjana kaupattihin, 

Ne lait, joilla laski aulien luku, 

Ne lait, joilla lihoi vain herrojen suku, 
* Ne lait, joilla nälkä ja kuolema nää 

Auleissa kulki kuin tuuliaispää. 

Lennä lauluni aulista auliin, 

Kuulkaa, te arot, laulu Dzhambulin! 

Pienoinen askel on tien alkujuuri. 

Lähteistä kasvaa merikin suuri. 

Kivestä kimmoinen teräs luontuu, 

Ja sanasta kansaan viisaus juontuu. 

Niin maassamme, miss' yhä onni karttuu, 

Myös maailman iloisin nuoriso varttuu." 


Ja heille luo kolhoosi laulujen summat, 


Ne laulujen kauneimmat, laulujen kummat, 
Helise, dombra, kolhoosiauleissa. 

Kuulkaa, te arot, akyn Dzhambulia. 
Kuulkaa, Kastek, Karakool, Kasteljan, 
Minä mainetta sovettilain* nyt julistan, 
Sen lain, joka iloa rintoihin tuopi, 

Sen lain, joka aronkin viljavaks' luopi, 
Sen lain, joka sydämen laulamaan saa, 
Sen lain, joka nuoruuden vihannoittaa, 
Sen lain, jonka käskyjä luontokin täyttää, 
Työrahvahan kunniaa, mainetta näyttäin, 
Sen lain, joka aulien lapsetkin laittaa 
Pääkaupungin kouluihin, tietojen aittaan, 
Sen lain, jolla veljesrespublikat 

Maan tähtivyöss' on samanarvoisat. 


Akynit, antakaa laulujen juosta 
Stalinilaisesta Konstitutsiosta! 


Laulaen kansojen veljeydestä, 
Laulaen isänmaan kukoistuksesta, 
Akynit, menkää joukkojen luo, 
Työhön ja taistoon kutsuen nuo. 
Näin lämmitti sydämet miljoonien 


Stalin — isämme armahainen! 


Suomentanut Tatu Väätäinen. 


Miten papaninilaiset tulevat otetuksi jäälautalta 


Keskustelussa ”Izvestijan” kir-|lee suoritetuksi sillä laskelmalla, 
jeenvaihtajan kanssa Pohjoisen |että jo huhtikuun 1 päivänä 


Muutoin on mainittava, että 
lento Papaninin ryhmän jäälau- 


Ja kinokset kattavi järvien maan, 
Niin lämpimät aallot Krimillä lyövät 
Ja ikuista kesää ne loiskuttaa. 

Kun Karjalan raataja lepoaan nukkuu, 
Jo Kaukaiseen Itähän aurinko saa, 
Tienoot kun siellä hämyhyn hukkuu, 
Meill' yhä käy työn humu parhaillaan. 


Suuri, niin laaja on äärestä toiseen 
Raatajien armahin Sovettimaa — 

Vaan osoittaa voitko sä johtajan moisen, 
Kuin Stalin, mi onnehen johdattaa? 
Tuntevat Stalinin nuoret ja vanhat 
Tuntevat johtajan Sovettimaan; 

Tuntevat kaikki maailman kansat, 
Raatajat, johtajan taistelussaan. 


Sovettimaa kun juhlaansa viettää, ä 
Parhaita poikiaan Sovettiin vie, 

Niin listahan nimen se kalleimman jättää 
Ja kansansa eteen käy Stalinin tie. 


Hän sanoin kultaisin vakaasti haastaa: 
Voitte luottaa toveri Stalinihin. 
(Myrskyiset hurraat käy laajasta maasta) 


KON 


Hän tehtävät täyttää, vakuutan sen. 


s Huudahtaa raatajajoukosta kansan: 
Seuraamme toveri Stalinia! 
Mutt' Stalin puhuu: — Neuvon mä annan: 


katsokaa 


Sovettiin valittuja! 


Kitsukaa pois, ken ei tehtävää täytä 


Kuisukaa 
Vaaiikaa 


Työssäsy muuten 


pois, ken syrjähän jää! 
: Leninin tyyli sä näytä 


et paikkaasi nää. — 


Kansansa eessä ON rahvahan poika — 


Parhain, mi maalemme onnea saa. 
Tietävi maa: Mei. k&nkään ei voita, 


Kun Stalinin puoli? Jo 


Vaikk' Karjalan peitä 
Ja kinokset kattavi 


hdattaa. 


imien vyöhyt 


ärvien maan, 


Niin lämpimät aalla mielissä lyövät, 
Kun tiedämme: St:lin on johdossa mann. 


Me tarkoituksella 
”Vephis-Tkaosanin”? 
laisuussuhteisiin, että voisimne vetää 
parallelin suusanallisissa — kansantuot- 
teissa mainittujen samannimisten san- 
karien kanssa. 'Tässä =syhteessä on 
suurta kirjavuutta, Un suoritettava 
paleontolooginen tutkimus ylempänä 
mainitsemiemme —parallelilinjojen löy- 
tämiseksi. Tämä seikka on hyvin ar- 
vokas folkloristille. Yksityiskohtaisem- 
massa tutkimuksessa selviää, että ru- 
noelman sankarit ovat keskenään ve- 
risukulaisuudessa. Tämä johtaa meidät 
heimon elinoloihin, — muinaisemman 
järjestelmän perheeseen. 


sankarie1 


Sankarien sukulaissuhteen määritte- 
lyssä  suusanalliset kansantarut eroa- 
vat suuresti toinen toisistaan. "Tässä 
suhteessa on olemassa vähintään viisi 
toisintoa. 


Eräiden tarujen mukaan Tariel, 
Avtandil ja Pridon ovat synnyltään 
veljeksiä. Toisten r.ukaan Tariel on 


visiirin poika, Avtandil on hänen serk- 
kunsa, ja Pridon ritari, joka on sol- 
minnut veljesliiton 'arielin isän — 
Mirin kanssa. Kolmas toisinto — Ta- 
riel ja Avtandil ovat tsaarin visiirei- 
tä, eivät ole keskenään sukulaisia ja 
molemmat ovat rakastuneet omien 
tsaariensa tyttäriin. Pridon on Tarie- 
lin setä ja Asmati hänen tätinsä. Nel- 
jäs toisinto — Tariel on tsaari Kai- 
hosron mouravi (käskynhaltija), Ush- 
kuri ja Hodzha ovat hovimiehiä. Ta- 
rie], Ushkuri ja Hodzha eivät ole 
teskenään — sukulaisuussuhteissa. Tä- 
män kolmikon syntymisen selittää ad- 
7harilainen variantti toisista varian- 
teista poikkeavasti, Ushkuri on taval- 


laan Tarielin alter ego1, ja Hodzha' 


(joko pappi tai hallitseva henkilö) 
esittää Pridonin roolia. Lopuksi vii- 
meinen toisinto — ”Vephosani” Ta- 
rie] (ihmispantteri) on tsaari. Avtan- 
dilin asemesta esiintyy tsaarin ottopoi- 
ka, Pridonin sijasta on ”deivi”, ja As- 
mati on nimitettynä sisarena. Nestan- 
Daredzhani esitetään ”mzetunahavina” 
ja Tinatin tsaarittarena. Tärkeimmät 
sankarit eivät ole verisukulaisuudessa. 
Erikoista huomiota ansaitsee se seik- 
ka, että viimeisessä variantissa ker- 
toelma Tarielista on jäänyt sivuun ja 
päähuomio on keskitetty ”tsaarin ot- 
topojan”? seikkailuihin. 


1i Toinen minä, ) 


pysä*dyimme j 
suku-' 
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Shota Rustaveli on yleismaailmalli- 
ren runoilija. Hänen lukijoitaan on 
muuallakin kuin Gruziassa. Shota 
astuu synnyinmaansa rajojen ulkopuo- 
lelle aivan samoin kuin Goethe astui 
Saksan rajojen yli tai Homeros Krei- 
kan rajojen yli. Tämä antaa täyden 
vikeuden tarkistella Shota Rustavelin 
ja kansan luomistaiteen keskinäisten 
suhteiden probleemia maailmankirjal- 
lsuuden näkökulmasta. Rustaveli sei- 
so itäisen ja läntisen kulttuurin ra- 
jalla. ”Vephis-Tkaosani” on yhtä pal- 
jon lähtöisin näistä molemmista kult- 
tuureista, eikä tätä tuotetta voida tut- 
kia niistä irrallisena, Tässä tarkoituk- 
sessa me ensiksi käännymme länsimai- 
sen eepoksen puoleen. 


Näytteeksi otamme Tristanin ja 
Isolden”, Tämän romaanin susetti, ku- 
ten toteavat akateemikko N. J. Mar- 
rin nimelle omistetun kielen ja ajat- 
telun instituutin tutkimukset, onsan- 
karillis-mytoloogisesta tarusta muuttu- 
nut feodaalisen kauden mieliromaanik- 
si. 


Taru ”Tristanista ja Isoldesta” liit- 
tyy — kiinteästi kaukasialaisten kanso- 
jen suusanallisen kirj:llisuuden muis- 
tomerkkeihin, esimerkiksi ”Eterianiin”. 
Niissä on hyvin paljon yhteisiä piir- 
teitä: mytologia, susetin kehittyminen, 
semantiikka 1 ja motiivit monissa ta- 
pauksissa sattuvat yhteen ihmeteltävän 
tarkasti. 


1. ”Eterianin” pääsankarit — Abes- 
salom ja Eteri rakastavat toisiaan 
Tristanin ja Isolden tavoin. Rakkau- 
den tunnetta ei voi karkoittaa pois 
edes fyysillinen kuolema. Tämä tun- 


ne sisältää kosmillisen voiman eikä 
ihminen voi sitä välttää. 
2. Rakkauden — vaivoja = kärsivän 


Abessalomin voi parantaa ainoastaan 
”'mzetunahavi” — Eteri. Hän kiireh- 
tii Abessalomin luo, mutta tapaa tä- 
män jo kuolemankielissä. Eterin näh- 
tyään = Abessalom kuolee. Murheen 
murtama Eteri päättää päivänsä itse- 
murhalla. Analoogisia momentteja on 
myöskin ”Tristanissa ja Isoldessa”. 
Isolde samoin päättää päivänsä rakas- 
tettunsa ruumiin ääressä. 


3. Molemmat romaanit päättyvät 
traagillisesti. Kummassakin tapaukses- 
sa syvän rakkauden uhriksi tuodaan 
ensin miessankari ja välittömästi hei- 


1) Merkitysoppi. 


meritien päähallinnon päällikkö 
akateemikko O. J. Schmidt, kir- 
jeenvaihtajan kysymykseen: mi- 
ten papaninilaiset tulevat otetuk- 
si pois liikkuvalta jäälautalta, 
lausui seuraavaa; 


— Papanin ja hänen toverinsa 
tulevat = jatkamaan = tieteellistä 
työtään myöskin Grönlannin me- 
rellä, jossa tällä hetkellä on liik- 
kuva ”Pohjoisnavan” asema. Pa- 
paninilaiset itse haluavat mah- 
dollisimman pitkälti pysyä jää- 
lautalla, täydellisesti suorittaak- 
seen kaikki tutkimusti teelliset 
työt, mitkä alkuperäinen (vuosi- 
ohjelma edellyttää. Ja se mer- 
kitsee sitä, että heidän on jää- 
tävä —jäälautalle huhtikuuhun, 
mahdollisesti toukokuuhun asti. 
Jäälautan liikunnasta päätellen, 
"Pohjoisnavan” asema tulee sinä 
aikana olemaan Grönlannin me- 
ren eteläosassa, nähtävästi poh- 
joisen leveyden 75 ja 78 asteiden 
välillä. On selvää, että kevään 
tullen jää alkaa pehmetä. Näin- 
ollen, — voimakas = jäänmurtaja 
”Jermak” = saa mahdollisuuden 
joko lähetä jäälauttaa, jolla si- 
jaitseea papaninilaisten leiri, tai 
tunkeutua sen sijaitsemisrajoniin. 
Viimeisessä tapauksessa yhteys 
jäänmurtajan ja ”Pohjoisnavan” 
aseman välillä tulee toteutumaan 
lentokoneen avulla, minkä me 
lastaamme jäänmurtajaan. 


Tällä hetkellä ”Jermak” aset- 


| tautuu remonttiin. Remontti tu- 


dän kuolemansa jälkeen tekevät itse- 
murhan sankarittaret. 


4. Kahden rakastavan sydämen yh- 
teenliittymistä häiritsee kolmas henki- 
16, toisessa tapauksessa tsaari, toises- 
sa —- Murman. Viimemainittu on pa- 
hanhengen personoituma. Saadakseen 
valtaansa Eterin hän Faustin |ailla 
myy sielunsa saatanalle. 


5. Molemmissa romaaneissa pistää 
selvästi esille kasvien palvonta mui- 
naisella kaudella. Y&lä Tristanin hau- 
dalle kasvaa puu, jonka latva ihmeel- 
lisesti taipuu tunkeutuen Isolden hau- 
taan. Turhiksi jäävät ihmisten ponnis- 
tukset katkaista tämä 
””Eterianissa” on täm. motiivi esi- 
tetty suurella taiteellisella voimalla. 


Kaikkien näiden tuntomerkkien pe- 
rusteella me tulemme johtopäätökseen, 
että ”Eteriani” kuuluu | muistomerk- 
kien samaan sykliin kuin € osoitettu 
kelttiläinen taru, ja täten siis tode- 
taan yhtäläisyys — länsi-europalaisen 
eepoksen ja Kaukasian jafetilaisen 
eepoksen välillä. Mutta paitsi yhtäläi- 
syyttä on niiden välillä myöskin suuri 
eroavaisuus viitaten niihin = erilaisiin 
oloihin, joissa on tapahtunu! susettien 
kehittyminen. 

Laajentakaamme tutkimustemme ob- 
jekteja ja rinnan Abessalomin ja 
Tristanin kanssa asettakaamme Ami- 
rani (sankari Gruziassa laajalti 1e- 
vinneessä tarussa, joka muistuttaa ta- 
rua Prometheuksesta), Tariel ' ep- 
his-Tkaosanitarun sankari) ja :to- 
ma — pääsankari ta-issa, joka Gru- 
ziasse. tunnetaan nimellä ”Rostomiani”. 
ja on kansan toisinto X vuosisadan 
kuuluisan = iranilaisen kir'ailijan Abul- 
Kasim Firdousin ”Shah-Namesta”. 


1. Aurinkoinen Isolde muistuttaa 
svaanilaista metsästyksen jumalatarta 
Dalia. Isoldella on kultainen tukka, 
mikä kosmillisen ajattelun = vaiheessa 
merkitsee auringon säteiden symboolia. 
Luolassaan asuvaa Dalia myös koris- 
tavat kultaiset hiukset. Erään tarun 
mukaan susi varastaa Dalilta hänen 
vastasyntyneen = lapsensa. Kuuluisa 
metsästäjä Betkil ajaa petoa takaa, 
surmaa sen ja palauttaa varastetun 
lapsen äidille. Mutta äkkijyrkkää kal- 
liota pitkin on vaikea kiivetä, silloin 
Dal laskee alas kultaiset palmikkonsa, 
ja metsästäjä kiipeää ylös niitä pitkin 
kuin köyttä myöten. : 

Tarun toisen muunnoksen mukaan 
metsästäjä leikkaa Dalin, Amiran-Da- 
redzhanin äidin, kultakutrit, hiukset 


jäänmurtaja voisi lähteä Muur- 
manskiin. Muurmanskista se me- 
nee — Huippuvuorille ja sieltä 
Grönlannin merelle jään reu- 
naan, jossa sinä aikana tulee 
suorittamaan — patrullipalvelusta 
hydrografinen — alus ”Muurma- 
nets”, 


— Jäälautta, jolla = sijaitsee 
”Pohjoisnavan” asema, on suuri, 
luja, mahtava jäälautta. Muutoin 
ei tietenkään voi kieltää mahdol- 
lisuutta, että sekin saa halkea- 
man, että se rikkoutuu useam- 
maksi kappaleeksi. Mutta, kuten 
tsheljuskinilaisten kokemus osoit- 
taa, se ei vielä lainkaan merkitse 
sitä, että siinä tapauksessa olisi 
heti korjattava asema. Jäälautta 
on siksi suuri, että sen kappaleet- 
kin ovat riittävän suuria töiden 
jatkamiseksi. Tämän jäälautan 
yhdelle neljännesosallekin voivat 


menestyksellä laskeutua raskaat 


lentokoneet. Jos pikainen apu 
kävisi välttämättömäksi, — me 
olemme aina valmiita siihen. 


”Pohjoisnavan” aseman perusta- 
misen jälkeen Rudolfin saarelle 
oli jätetty tov. Mazurukin tisuri- 
lentokone. Tällä hetkellä Rudol- 
fin saarella on töv. Shevelevin 
retkikunnan neljä lentokonetta. 
Tarpeen vaatiessa mikä tahansa 
näistä lentokoneista voi lentää 
Papaninin leirille, ottaakseen hei- 
dät sieltä, sekä tieteellisen aine- 
histon, välineet ym. kaluston. 


ovat luolan lattialla ja jumalatar syn- 
nyttää niiden luona ihmesankarin. 


2. Tiictanin ja Marahotan taistelu 


muistuttaa Bakbak-deivin ja Amiranin 
julmaa taistelue. Ensimmäisessä fta- 
pauksessa tämä julma kamppailu ai- 
heuttaa ilman liikehtimisen, toisessa — 
maa jymisee tästä taistelusta. 


3. Vesielementti = auttaa ihmistä. 
Luonto on sankarin puolella. Meri 
sääli Tristania eikä niellyt häntä. Sa- 
man kuvan me näemme Lertsam-Da- 
redzhanin suhteen, joka on väkisin 
pantu arkkuun ja heitetty mereen. 


Tarielin motiivi: ?wvesi? — *anastami- 


taikavesa. ) nen? on ”Tristan ja Isolden” semantti- 


sen materiaalin muurncs: ”vesi' — pa- 
rantuminen”. Tämä viimeksi mainittu 
johtaa ideaan kuolemattomuuden läh- 
teestä. 

4. Tariel ja Tristan etsivät rakas- 
tamiaan kaunottaria. Tässä on faabu- 
lasheema samantapainen: — *rakastettu 
o! nto? — kaunotar" — menetys? — 
”etsiskely". 

5. Kultakutrisella Isoldella, kauno- 
tar Lertsam-Da:cdzhanilla ja hänen 
rakastetullaan on sovinnaisena merk- 
kinä kultasormus. Sormus sovinnaise- 
na — merkkinä on luonteenomainen 
myöskin gruzialaisille saduille, 

6. Amirani ja Tariel aivan samoin 
kuin Tristan, pelastuvat ihmeellisellä 
tavalla kuolemasta. Tristanin herättää 
kuolleista Isolde kasveilla. Amiranin 
pelastamisessa näyttelee myöskin osaa 
ruoho, jonka apuun hänen rakastet- 
tunsa Kamari turvautuu. 


Mielenkiintoinen on taru Amiranin 
kuolemasta. 

Jäätyään veljittä, ystävittä, läheisit- 
tä, hän päättää epätoivoissaan tehdä 
itsemurhan ja työntää säilän sydä- 
meensä. Mutta Amirani on yhä vielä 
elossa. Hän voi kuolla vain sillä eh- 
dolla, että ”häneltä leikataan pikku 
sormi”. Tämän hänclle, jo kuoleman- 
kouristuksissa —levalle, sanoo Kadzrhi 
(tana, pahahenki). Amirani leikkaa 
pikku sormensa ja -erta vuotavana 
heittää henkensä. Hänen rakastettunsa 
Kamari laskee hiuksensa valloilleen ja 
suree itsemurhan tehnyttä sankaria. 
Tällöin pesästään juoksee ulos hiiren- 
poikanen, > joka ryhtyy nuolemaan 
Amiranin verta. Vihastunut Kamari 
riisuu kengän jalastaan, heittää sillä 
hiirenpoikasta ja tappaa sen. Tämän 
jälkeen ilmestyy hiiri, joka moittii 
Kamarla, sitten ottaa ruohonkorren ja 
sivellen sillä poikasensa ruumista el- 


talle on nyt paljon helpompi kuin 
silloin, kun se oli Pohjoisnavalla, 


vaikka matka onkin likimäärin 
samanlainen. Ensiksikin, jäälaut- 


ta on nyt paljon etelämmällä, ja 
toiseksi me tiedämme aseman 
tarkat koordinaatit; ne joka päi- 
vä ilmoittaa meille radioitse tov. 
Krenckell. Sitäpaitsi hänen ra- 
dioasemansa voi antaa lentoko- 
neelle lentosuunnan. 


Muutama päivä sitten papani- 
nilaiset ilmoittivat, että heidän 


vänä he näkevät rannikkovuoret. 
Johtuuko tästä, että merivirrat 
voivat kuljettaa jäälautan Grön- 
lannin rannikolle? 


Todellakin, liikkuva jäälautta 
nykyään kiertää Grönlannin koil- 
liskulmaa kaikkiaan 70—80 kilo- 
metrin päässä rannasta. Mutta 
lähemmäksi rantaa jäälautta kui- 
tenkaan ei voi mennä, sillä sitä 
suojelee jään reuna, mikä liikkuu 
myöskin Grönlannin rannikkoja 
pitkin. On paljon arveluttavam- 


paa se, että ”Pohjoisnavan” liik- 
kuva jäälautta, jatkaen liikun- 
taansa etelään yhdessä sen jää- 
massan kanssa, mikä liikkuu ran- 
nikkoa pitkin, loittonee hiukan 
itään. Toisin sanoen, voidaan ar- 


vella, että vastaisuudessa väli- 


matka ”Pohjoisnavan” liikkuvan 
aseman jäälautan ja Grönlannin 
rannikon välillä ei vähene, vaan, 
päinvastoin, lisääntyy. 


esin. :rkkiä ja samoin herättää eloon 
rakastettunsa Amiranin. 

Avtandil kahdesti elvyttää ystävän- 
sä Tarielin (ensi kerran omilla kyyne- 
lillään, toisen kerran verellään). 

Adzharilaisen tarv: mukaan Ush- 
kuri (Avtandil) elvyttää Tarielin ka- 
lan veren avulla. Ja huo iota ansait- 
see se seikka, ettei hän saa kalaa ve- 
destä, vaan ampuu sen nuolellaan len- 
nosta. Tämä seikka viittaa muinais- 
ajan vaikutukseen ja nimenomaan ka- 
lan palvomiseen, joka oli CGruziassa 
vallalla. Kuten tunnettua oli koko 
Taka-Kaukasiassa —]evinnyt vyshapien 
totemi. 

Näinollen Amirani kuolee "leikat- 
tuaan pikku sormensa, Akhilleen kuo- 
leman aiheuttaa haava kantapäässä, 
ja kadzhetilaisen tsaarin (Kamarin 
isän) kuolema johtuu sääressä olevas- 
ta haavasta. Nämä sovinnaiset motii- 
vit soveltuvat yhteiseen semanttiseen 
linjaan. 

Näissä romaaneissa linnut ylläpitävät 


yhteyttä toisistaan kaukana olevien 
sankarien välillä; esimerkiksi ”Trista- 
nissa ja Isoldessa” pääskyset tuovat 
tsaarille kohtalokkaat hiukset, Tarie- 


lin luo saapuu varhain aamulla kotta- 
rainen, jonka on lähettänyt Nestan- 
Daredzhani, Avtandil lähettää äidilleen 
kirjeen sitoen sen kyyhkysen siipiin. 


Grurialaisissa saduissa ovat €toiset 
eläimet ja linnut sankarien ehdottomia 
ystäviä, toiset heidän vihollisiaan. Sika 
on ihmisen vihollinet, mutta juhta, 
ratsu, rashi (lentävä ratsu) ja koira 
hänen ystäviään ja uskollisia autta- 
jiaan. 

7, Loistava Isolde, auringonkaltai- 
nen Tinatin ja kaunotar Viso (Vis- 
Ramiani romaanin sankaritar) ovat 
puetut kallisarvoisiin turkiksiin (kärp- 
pä) muistuttaen antiikkisen mytolo- 
gian jumalattaria. 

Tässä on huomautettava, että ”Tris- 
tan ja Isolden” notiiveja löytyy 
myöskin toisten kaukasialaisten kan- 
sallisuuksien =folklorissa (armenialai- 
sessa = ”Ishtarissa” ja azerbaidzhan- 
tjurkkilaisissa saduissa), ja samoin 
kuin ”Tarielianin” motiivi ne ovat lä- 
heisiä ja analoogisia näiden kansalli- 
suuksien folklorille. 


Mielestämme on esitettyjä esimerk- 
kejä tarpeeksi tehdäksemme € niistä 
seuraavan johtopäätöksen: europalai- 
sen, iranilaisen ja kaukasialaisen folk- 
lorin välillä on olemassa geneettinen 


tämän. Kamari seuraa hiiren 
[x 


jäälauttansa ui Grönlannin ran- 
nikkojen lähellä ja selvänä päi- 
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Pohjois-Karjalan maatalouden 
pioneerit 


Pohjois-Karjalan nopeasti kas- 
vava ja kehittyvä maatalous vaa- 
tii * siihen kiinnitettäväksi mitä 
suurinta huomiota. Tämän yh- 
teydessä, rinnan teoreettisten tie- 
tojen kanssa, on omattava rikas 
kokemus pohjois-Karjalan maa- 
taloudessa. Kalevalan = rajonin 
agronomi P. Kalinin ja kolhos- 
nikka-kokeilija tov. Väinö Kor- 
honen ovat tehneet tällä alalla 
suuren työn. Kolhoosissa ”Nova- 
ja Zhiznij” he organisoivat kol- 
hoosi-laboratorion. Jo ensimmäi- 
senä — vuonna &kolhoosi-labora- 
torio suoritti lukuisia kokeita eri- 
laisten maataloustuotteiden kas- 
vattamisen alalla pohjois-Karja- 
lan oloissa. Kaikki kokeet kol- 
hoosi-laboratorio — suoritti tarkan 
temaattisen plaanin mukaan. 

Kalevalan — rajonin kolhoosi- 
laboratorio tämän vuoden aikana 


pääasiallisesti työskenteli uusien 
kasvilajien ja jyväviljakasvien 
kasvattamisen alalla. Kokeilijat 


olivat ottaneet tehtäväkseen löy- 
tää täydelleen kelpaavia, täydel- 
leen — kestäviä pohjois-Karjalan 
oloissa sopivia maataloustuottei- 


ta. Laboratorio kokeili yli 40 
lajia kauraa, ohraa, hernettä, 


vehnää ja perunaa. Laboratorion 
suorittamalla työllä on suuri mer- 
kitys pohjois-Karjalan maatalou- 
dessa. Kokeilun yhteydessä ilme- 
ni, että samaan maahan kylvetyt 
5 kaurajajia, jotka kylvettiin 
samana päivänä, samalla lannoi- 
tuksella ja muokkauksella, antoi- 
vat erilaisen sadon ja valmistui- 
vat eri aikoihin. 


Kokeita tehdessä eri ohralajien - 
kanssa —kolhoosi-laboratorio = sai. 
vieläkin huomattavampia tulok-' 
sia. Esimerkiksi ohra ”Koljhi- 
kum” kylvettynä samanlaiseen 
maahan ja käyttämällä samoja 
agroteknillisiä menetelmiä, kuin 
paikalliselle lajittomalle ohralle, 
antoi sadon 21,5 sentreriä heh- 
taarilta, mutta paikallinen lajiton 
ohra ainoastaan 16 sentneriä 
hehtaarilta. Mutta ”Detskoselj- 
skij N:o 617”-lajinen ohra kyl- 
vettynä laboratorion koepellolle 
antoi paljon alhaisemman sadon' 
kuin paikallinen lajiton ohra. Tä-' 
mä osoitti sen, että useat jyvävil- 
jalajit, jotka eivät ole soveltu- 
via rajonin ilmastosuhteisiin ja 
maaperään, antavat paljon alhai-; 
semman sadon kuin paikallinen 
lajiton jyvävilja. a 

Herneen kokeilussa käytettiin 
21 hernelajia. Myönteisempiä tu-| 
loksia osoittivat ainoastaan kaksi 
lajia ”Kapital” ja ”Irlandets”, 
Nämä lajit antoivat 25 sentnerin' 
sadon hehtaarilta. 

On selvää, että Kalevalan kol- 
hoosi-laboratorion — kokeilutyöllä 
on suuri merkitys. Tulevaisuu- 
dessa sen työtä tällä alalla on 
laajennettava. — Pohjois-Karjalan 
maatalouden pioneereille, P, Ka- 
lininille ja kolhosnikka-kokeili- 
jalle tov. V. Korhoselle on osoi- 
tettava kaikinpuolista apua ja 
tukea. Tämä tehtävä kuuluu Ka- 
levalan rajonin yhteiskunnallisil- 
le järjestöille ja Karjalan Nar- 
komzemille. i 


Agronomi Orest Kischenko. 


' 


V. ERVASTI. 


SOI KANTELEENI KIELIN 
HELKKYVIN ... 


Soi kanteleeni kielin helkkyvin! 

Soi syömmen tuntehia, riemun säveleitä. 
Nyt ällös kaiu soinnuin kathoisin, 

pois suru, valitus pois äänestäsi heitä, 
Jo soinnut ihanimmat herätkää 

ja soikaa kilpaa ilon huminassa! 

Sä ethän suinkaan muista jälkeen jää; 
nääs: laulaa kaikki meidän riemun maassa. 
Mull' oisko taito vanhan Väinämöisen, 
mä laulun uuden, kauniin laulaisin; 

mä saisin kuulemahan kuunkin öisen 

ja päivän soinnuillani lumoisin. 

Mua vaiti kuuntelisi metsäin puut 

ja mykiks' saisin petoin, lintuin suut. 


Mä mistä laulaisinko? Mistä voimat saisin? 
Ja mistä pohjan lauluun löytäisin? 

Mä esiin elon kauniin, uuden toisin 

ja ihmisonnen, riemun soittaisin — 

sen riemun, joka nostaa rintojamme, 

sen onnen, joka täyttää suuren maamme. 


Näin sorvin surinan mä saisin sanelmiksi 
ja iskut moukarin mä rytmiks' muovaisin, 
mä tuulten humut soisin soitelmiksi 

ja neidon naurut lauluiks' laatisin. 

Vaan mistä sanat? Mistä riimit nuo? 
Oi Muusa! Mulle apuasi suo. 


Soi kanteleeni kielin helkkyvin, 

soi syömien tuntehia, riemun säveleitä! 

Vain nyt sun äänes' kaikuu kaunoisin, 

kun mieltä soittajan ei suru synkkä peitä. 

Vain nyt, kun soittajan on sormet vapaat, 
voit soittaa vihamiehillemme pelon kauhut, 

mut sävelilläs* ystävissä ilon tapaat. 

Siis äänekkäämmin soikaa kunniamme laulut! 


Nyt herää kysym «: mikä on ai- 
heuttanut tällaisen motiivien saman- 
laisuuden? Onko Länsi omaksunut ne 
Idältä, vaiko päinvastoin? 

Me vastaamme akuteemikko Marrin 
sanoilla: %... ei kukaan ole ottanut 
mitään keneltäkään, ei länsi idältä ei- 
kä itä länneltä tässä kulttuurin luomi- 
sessa; kaikissa seudiissa kaikki otet- 
tiin omista uumenista, Europan ja 
etu-Aasian koko väestön yleisen sub- 
straatin etnillisistä kasauti: mista.” 


Susetin sukulaisuus merkitsee = so- 
siaalista sukulaisuutta. Perusteissaan 
samanlaiset sosiaaliset olot kaikissa 


kolmessa maassa loivat perusteissaan 
samanlaiset susetit. Tällä on selitettä- 
vissä ne yhteensattumat, joita me 
olemme runsaasti löytäneet jafeettisen 
eepoksen edustajien joukossa. 

XII vuosisadasta alkaen ”Tarielia- 
niin” suuresti vaikuttaa Shota Rusta- 
velin runopukuinen romaani. Runoelma, 
joka muutti perustanaan olevan kan- 
santarun, aiheutti myöhemmin muu- 
toksia myöskin siinä folkloriainehis- 
tossa, joka jatkoi olemassaoloaan rin- 
nan tämän runoelma-romaanin kanssa. 
Sei. vuoksi nykyään on vaikea jälleen- 
rakentaa —”Tarieliani” — alkuperäisessä 
muodossaan, 

Shota Rustavelin nerokkaan tuot- 
teen susetista on olemassa = erilaisia 
miel'piteitä, Tässä tapauksessa ovat 
mielenkiintoisimpia tiedot, joita antaa 
itse tekijä. Hän kirjoittaa ”Alkusa- 
noissa”: 


Persialaissadun jalon = gruzialaisru- 
noks' valoin... 
Näinollen näyttää siltä, ikäänkuin 


runoilija olisi käyttänyt valmista per- 
sialaista —susettia. Toisessa kohdassa 
tän kirjoittaa: 


On kaunis muinaissadun kuosi, sen 
gruzialaistoisintoon 

Kuin harvinaiseen hohtohelmeen tai 
timanttien .ohteloon 

Mä ihastuin. Sen sointusäkeet mun 
kynäin alla laulelee. 

Ja työhön, lempeen, "1nosoinnuin mua 
armahani huutelee, 


Tämä sitaatti todistaa, että hän on 
muokannut gruzialaisen kansantarun. 


Mutta mitä merkitsee runoilijan 
huomautus — ”persialaisesta — tarusta”, 
jonka hän muka on uudelleen kerto- 
nut gruzialaiseen tapaan? Mielestäm- 
me tämä viittaus tarkoittaa seuraavaa 
seikkaa: nerokas runoilija tosiaankin 


tuotettaan varten ”tarun” kan-! 
sanrunouden — aarreaitasta, mutta 
muokkasi sen uudelleen, Mahdollisesti 
runoilijan eläessä, XII vuosisadalla, tä- 
tä tarua pidettiin alkuperältään per-j 
sialaisena. 

Siis Shota Rustavelin viittausta ei 
ole käsitettävä kirjaimellisesti. Tarui 
ei ole ”persialainen”, vaan grurialai-' 
nen, Gruzian maaperillä syntynyt. 

Näin elimellinen yhteys Shotan ja: 
hänen maansa folklorin välillä vielä i 
ener;män lähentää ja k ukulsistutöyn | 
runoilijaa kansanjoukkojen kanssa. 


otti 
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Nyt vielä muutama sana folkloris 
ainehistosta, mikä kueskee itsensä ru- 
noilijan persoonaa. i 

Tässä suhteessa on olemassa paljon i 


ainehistoa — historiallisten tai teru-| 
luontoisten kertomusten, perintätieto- ' 
jen, runojen ja laulujen muodossa, j 


jotka sisältävät elän.äkerrallisia €tie-: 
toja Rustavelista. Miltei kaikissa Gru- 
rian kolkissa ja erittäinkin Gruzian'' 
etelä- ja itäosissa Shota on folklorin 
suosittu sank ri. Tarut kertovat hä- 
nen syntymästään, lapsuudestaan, poi-j 
kavuosistaan ja nuoruudestaan, hänen 
kasvatuksestaan ja saamastaan sivis-| 
tyksestä, hänen menostaan Ikaltoskin! 
akatemiaan (Kahetiassa), matkastaan 
Kreikkaan sivis ystään täydentääkseen | 
ja sieltä palaamisestaan. | 

Kaikki nämä runoilijan elämän vai- 
h< * ovat löytäneet värikkään heijas- 
tuksensa suusanallisessa kansankirjal- 
lisuudessa. : 

Harvinaista lämpöä ja tuntehik-: 
k..'ta huokuvat =tarinat = runoilijan! 
rakkausvaiheista. Meshetiläisen tarun' 
mukaan Shota oli rakastunut harvi- | 
naisen kauniiseen tyttöön, nimeltä Ni-; 
no, joka oli vaikutusvaltaisen m.esheti- 
läisen ruhtinaan Elisbarin tytär. Ru- 
noilija matkustaa Kreikkaan ja ra-, 
kastuneet joutuvat eroon. Nino on us-' 
kollinen runoilijalle, ei mene miehe- 
lään, vaan odottaa rakastettunsa pa- 
laamista. Kuuden — vuoden kuluttua ; 
Shofa saapuu kotiin. Jostain syystä; 
h"s ei voi samana päivänä tavata ra-' 
kastettuaan. Epäilysten ja mustasuk-: 
kaisuuden kKalvama Nino ' hiipii yöllä| 
Shotan talolle ja kurkistaa ikkunastat! 
runoilija istuu pöydän %äressä, ja hä-' 
nen luonaan seisoo joku tyttö, jota! 
Nino luulee runoilijan vaimoksi ja: 
epätoivoissaan hän päättää päivänsä 
itsemurhalla. Mutta huoneessa ollut 
tyttö olikin Shotan sisar, sanotaan ta- 
rinan epilogissa. 


ULKOMAILTA 


Rumanian hallituksen tappio vaaleissa 


Bukarest, (TASS). Rumanian 
par'amentin vaalien lopullisia tu- 
loksia ei ole vielä julkaistu. En- 
nakkotietojen mukaan, koko Ruma- 
niassa = osallistui = äänestykseen 
2.700.000 valitsijaa, mikä on 14 pro- 
senttia koko väestöstä ja 55 pro 
senttia . valitsijain — yhteisluvusta. 
Todellisuudessa äänestykseen osal- 
listuneiden valitsijoiden luku on 
paljon pienempi, sillä liberaaliset 
hallituspuolueen jäsenet useimmas- 
sa" tapauksessa saivat yhden vaali- 
bulletiinin asemasta 3—5 bulletii- 
nia. 

Vaalit kulkivat ankaran terrorin 
oloissa. Kuten jo tiedotettiin, vaa- 
Jipäivärä, joulukuun 20 päivänä, 
useita ihmisiä tuli tapetuksi ja yli 
20 haavoitetuksi. 

Hallitus ryhtyi kaikkiin toimen- 
piteisiin, turvatakseen kannattaji!- 
leen 40 prosenttia äänistä, mitkä 
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Yhdysvaltojen tappiot 


olivat sille välttämättömiä enem- 
mistön saamiseksi parlamentissa. 
Useita rajoneja ei päästetty äänes- 
tämään ”karantiinin” tekosyyllä. 
Suuri määrä äänistä oli katsottu 
”kelpaamattomiksi”. ”Kelpaamatto- 
mien” äänten määrä tekee 20 pro- 
senttia. 


Ja kuitenkin, ankarasta terroris- 
ta ja väärennyksistä huolimatta, 
hallituspuolueen ei onnistunut saa- 
da välttämätöntä 40 prosenttia. 
Ennakkotietojen mukaan, mitkä 
voivat vain jonkunverran muuttua 
äänten lopullisessa laskussa, libe- 
raalinen puolue sai 37,5 prosenttia 
kaikista äänistä, kansallinen talon- 
poikaispuolue 19,4 prosenttia, fa- 
sistinen puolue ”Rautainen kaarti” 
16 prosenttia, Gogi-Kuzin fasisti- 
nen ryhmä (kansallis-kristillinen 
puolue) 9,7 prosenttia, unkarilainen 


Kiinassa 


New York, (TASS). Aikakaus- 
lehden ”Business Week'in” sano- 
ijen mukaan amerikalaisen tykki- 
'veneen upottaminen japanilaisten 
taholta, mikä todistaa japanilai- 
sotilaskoplan = kontrollitto- 
amerikalaiset 


sen 
muutta,. pakottaa 
liikepiirit luopumaan 
optimismista Yhdysvaltojen kau- 


entisestä 


pan suhteen Kiinan kanssa tule- 
vaisuudessa. 

Nankinin valtaamisen ja tykki- 
veneen — hukuttamisen — jälkeen, 
jatkaa lehti, ”ulkomaalaiset alka- 
vat tarkistaa laskelmiaan tule- 
vaisuuteen = nähden, € varsinkin 
Shanghain suhteen, jossa ne ai- 
kaisemmin — katsoivat olevansa 
turvassa konsessioiden rajoissa”. 
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Japanin vastausnootti Yhdys- 
* valtojen hallitukselle 


New York, (TASS). Yhdysval- 
tojen ulkoministeriö sai Japanin 
hallitukselta vastauksen amerika- 
laisten höyrylaivojen ja tykkive- 
neen upottamisen johdosta. 

Japanin — hallitus — vakuuttaa 
nootissaan, = että = tyskiveneen 
pommitus oli ”erehdys” ja osoit- 
taa, että ilmavoimien päällikkö, 
joka on vastuussa tästä pommi- 
tuksesta, on eroitettu virastaan 
ja kutsuttu pois Kiinasta. Japa- 
nin hallitus vakuuttaa Yhdysval- 
tojen hallitukselle, että se on 


”kategorisesti määrännyt sota- ja 
meriviranomaiset, sekä ulkomi- 
nisteriön kiinnittämään enemmän 
huomiota kuin tähän asti ohjei- 
den noudattamiseen, mitkä kos- 
kevat Yhdysvaltojen ja muiden 
valtioiden oikeuksien Joukkaa- 
mattomuutta ja niiden intressei- 
hin sekaantumattomuutta”. 

Ulkoministeriö julkaisi Japa- 
nin nootin ilman - minkäänlaisia 
kommentaarioita. Kuten tiedotec- 
taan, Roosevelt tutkii tätä .noot- 
tia. 
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Lakkoliike Parisissa 


Paris, (TASS). Niiden laitos- 
ten työläiset ja palveluskuntalai- 
set, mitkä varustavat Parisia ruo- 
katarpeilla, sekä elintarpeiden 
kuljetusta harjoittavien osakeyh- 
tiöiden autotransportin autonkul- 
jettajat julistivat lakon joulu- 
kuun 28 päivän illasta. Lakko 
levisi kaikkiin elintarveteollisuu- 
den tuotantolaitoksiin ja tran- 
sporttiin, sekä myöskin toreille. 
Parisin eri asemille on kasaantu- 
nut noin 1.800 tonnia vihannes- 
kasveja, lintuja ja lihaa. Kau- 
pungin hallinto mobilisoi 100 so- 
tilasautoa, millä alkoi ruokatar- 
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Shota Rustaveli 


peiden kuljetuksen toreille. Ruo- 
katarpeiden — purkaus tapahtuu 
santarmien suojeluksen alla. 


Lakkolaiset 
useita elintarveteollisuuden tuo- 


ovat — vallanneet 


tantolaitoksia ja varastoja. Pari- 


sin esikaupungissa Beau du Co- 
lombossa poliisi yritti väkivalloin 
ahdistaa työläiset pois Gudritsin 
tuotantolaitoksista. — Lakkolaiset 
antoivat hälyytyssignaalin, jonka 
johdosta paikalle saapui lähes 
10 tuhatta lähitehtaiden työläis- 
tä, jotka estivät poliisin vapaut- 
tamasta huoneuston. 


ja gruzialainen 


folklori 


(Jatkoa 3:lta sivulta) 


Toisen, — yksityiskohtaisemman —ta- 
run mukaan Shota oli rakastunut ku- 
ningatar Tamaraan, joka puolestaan 
rakasti runoilijaa, mutta ei voinut ase- 
mansa vuoksi tulla hänen vaimokseen. 
Runoelmassa löytyy suoranaisia viit- 
tauksia Tamaraan: 


Kuin uros — uljaan jalopeuran voi 

; peitsellänsä valloittaa, 

Tamar niin hurma- aisin kutrein ja 
kirkkain kasvoin tenhoaa. 

Ken häntä kyllin kiittääksensä sen 

; sielun soinnun löytää vois? 

Hänt' kumariaa on makeampaa kuin 
makein hunajakaan ois. 


Tamaraan ihastunut runoilija kään- 
tyy korkeimman voiman puoleen, että 
tämä antaisi hänelle järkeä ja kykyä, 
taitoa ja lahjoja kunnollisesti = ylis- 
tääkseen sitä, joka on vanginnut hä- 
nen sydämensä. 


Mä kiitän Tamar-tsaaritarta, ja itken 
verta virtanaan. 

Mä etsin sanat niinkuin helmet ja 
säkeet saatan sointumaan, 

Mä otin musteen geysiristä ja kynäks' 
hennon ruokosen. 

Mun lauluin syömen haavoittakoon 
kuin miekka*'sinne tunkien. 


Runoilijan tunne on pyhä ja puh- 
das. Hän on kestänyt paljon koettele- 
muksia ja kärsimyksiä rakkautensa 
vuoksi. Ilman tuskia ei hänen mieles- 
tään ole oikeaa rakkastta, jota hän 
nimittää .”midnuroba” (midnuri — 
rakastunut). 

Runoilija luonnehti rakkautta seu- 
raavalla tavalla: 

Itku, —suru, — valotonkin, — kuljeskelu 
vuorimailla, 

Metsissä ja laaksoiss' yksin, ei 00 
puolustusta vailla. 

Eross' olla armaastansa sydän kiinni 
voimakkailla 

Muistoilla ja peittää tuska raateleva 
pedon lailla... 


Tällainen on Tarielin ”midnuroba” 
Nestan-Darcdzhania kohtaan, tällainen 
or myöskin Avtandilin" suhde Tinati- 
niin. 


* TOIMITUKSEN TELEFOONIT: 


sen materjualun redaktor — 479. 
TOIMITUKSEN OSOITE: — AJIPEC PENAKIIUM: AKCCP 


Kacetalilaisen tarun mukaan kunin- 
gatar Tomara, huolimatta rakkaudes- 


taan Shotaa kohtaan, valtiollisista 
syistä itse valitsi tälle elämäntoverin. 
On — olemassa — myöskin = kansantaru 


”Shota Rustaveli ja hänen vaimonsa”, 
joka kuvaa runoilijan perhetragediaa. 


Kaiken lopuksi koskettelemme hiu- 
ka. Rustavelin runoelman nimeä. Ku- 
ten tunnettua, antoi itse runoilija sil- 
le nimeksi: ”Vephis-Tkaosani”, joka 
tarkoittaa ”pantterin taljaan pukeutu- 
nutta sankaria”, Mutta on olemassa 
variantteja, jotka eivät lainkaan viit- 
taa ”vephis-tkaosaniin”; sellainen on 
esimerkiksi —letshumilainen — variantti, 
nimellä ”Tsaari ja hänen ottopoikan- 
sa”, Tässä sadussa Tariel ei ole 
”vephis-tkaosani”, vaan ”vephosani” 
(ihmispantteri) tai oikeammin vephi 
(pantteri). Tämä seikka sallii meidän 
tarkistaa kaukaista menneisyyttä ja 
asettaa kysymys — onko puhe pantte- 
rin taljaa pitävästä ihmisestä = vaiko 
tarusta, joka kertoo ihmiser muuttu- 
misesta pantteriksi? Olemme sitä miel- 
tä, että viimeinen olettamus on oi- 
keampi. 


Intiassa ja Afrikassa voi vielä tä- 
näkin päivänä havaita, että ihminen, 
kun hän on syvästi jonkin tunteen 
vallassa (esimerkiksi koston), kuvitte- 
lee itseään pantteriksi, t.s. pitää it- 
seään petona. Alkuperäisen kulttuurin 
tutkija Ed, Taylor kirjoittaa: 
”,.. Tämä uskomus, jota voi parhai- 
ten nimittää opiksi ihmissusista, ilme- 
nee siinä, että muutamilla ihmisillä on 
kyky tai taikavoiminen taito muut- 
tua -joksikin aikaa petoeläimiksi.” 


Analoogisia taikauskoon perustuvia 
ilmiöitä voi tavata meidän päivinäm- 
mekin maapallon eri kulmilla: ”In- 
tian alkuasukkaiden keskuudessa, 
jatkaa Taylor edelleen, -— Garrau 
vuorten heimossa ”tiikeriksi muuttu- 
miseksi” nimitetään jonkinlaista ohi- 
menevää mielisairautta, joka on nä- 
köjään samantapaista kuin delirium 
dremens ja jonka aikana ihminen 
kuljeksii kuin tiikeri vältellen seuraa. 
Silloin Orissit sanovat, että muutamil- 
la heistä on ”tvejerin” taito ja he 
jonkin jumalan avulla — muuttuvat 
”tvejeriksi”, s.o. tiikeriksi tarkoituk- 
sella tappaa vihollisensa, jolloin ihmi- 


ja 7-90. 


Vastaava 


astaavan toimittajan sijainen 
TEJIEPOHDI PEAAKIIHA: orsescisenmmä penaktop — 7-90, 
— [eiposasoacx, Iymmmucxan 7. U3NATEJIbCTBO 
mm. Anoxuua —AKCCP, rop. Ileiposasoncu, Ilymmmecxan 7. 


puolue 4,4 prosenttia. Muut äänet 
jakautuivat muiden pienten puo- 
lueiden kesken. 


Vaalien tuloksia katsotaan Ru- 
maniassa hallituksen ja liberaali- 
seu puolueen suureksi tappioksi. 
Sanomalehti ”Dreptatea” kirjoittaa 
vaalien tuloksien johdosta: ”Maa 
kategorisesti = torjui pankkiirien, 
riistäjien ja santarmien liberaali- 
sen hallituksen, ankaran. sensuurin 
ja saartotilan hallituksen”. Vaalit, 
minkä tuloksena oli hallituksen 
näin ankara tappio terrorista huo- 
limatta, vississä määrässä heijasti- 
vat maassa vallitsevan työtäteke- 
vien joukkojen suuren tyytymättö- 
myyden. Vaalit eivät tietenkään lä- 
heskään täydellisesti heijastaneet 
tätä tyytymättömyyttä. Hallitus- 
puolueen puolesta annettujen ään- 
ten määrä on faktillisesti paljon 
pienempi, kuin miksi sen osoittaa 
virallinen tilasto. 


Kansallinen — talonpoikaispuolue, 
mikä on suuria demokraattinen 
joukkopuolue, ei kyennyt järjestä- 
mään demokraattisen = oppositsion 
blokkia. Sen johto solmi vaaliso- 
pimuksen fasistisen puolueen ”Rau- 
taisen kaartin” kanssa, millä teolla 
se vakavasti desorganisoi demo- 
kraattisen mielialan vallassa ollei- 
ta joukkoia ja siten teki palveluk- 
sen fasismille. Tämän tuloksena 
demokraattinen oppositsio e: saa- 
nut sitä äänimäärää, minkä se o'isi 
voinut saada. ”Rautainen kaarti” 
Saksan fasistien rahailisella kan- 
natuksella kehitti sangen aktiivisen 
vaalienedellisen propagandan. Sil- 
lä on selitettävissä se, miksi ”Rau- 
tainen kaarti” sai suhteellisen ään- 
ten enemmistön. 

Tähän asti ei ole ratkaistu kysy- 
mystä — mandaattien — jakamisesta 
edustajakamariin. Jos mandaatit 
tulevat jaetuiksi vaalituloksien mu- 
kaan jokaiselle kihlakunnalle erik- 
seen, niin liberaalinen puolue saa 
44 mandaattia enemmän kuin mitä 
se saisi mandaattien jaossa koko 
maassa annettujen äänten perus- 
teella. Tämän vuoksi kaikki oppo- 
sitsiopuolueet vaativat mandaattien 
jakamista koko maassa annettujen 
äänten luvun perusteella, eikä erik- 
seen jokaiselle kihlakunnalle. 

Tatarescun hallitus julkaisi tie- 
donannon, jossa sanotaan, että se 
jää valtaan parlamentin avaami- 
seen asti, mikä on «määrätty 
v. 1938 helmikuun 17 päiväksi. 
Tämä tiedonanto herätti suurta 
tyytymättömyyttä kaikissa opposit- 
siopuolueissa, jotka vaativat halli- 
tuksen eroimista hetimiten. Kan- 
sallinen talonpoikaispuolue yhdessä 
sosialidemokraattisen puolueen 
kanssa on alkanut laajan kamp- 
pailun hallitusta vastaan, ”mikä on 
laiton hallitus, ei parlamenttinen, 
eikä — perustuslaillinen — hallitus”. 
Tammikuun ensimmäisinä päivinä 
kansallinen talonpoikaispuolue ai- 
koo. järjestää koko maassa suuri- 
lukuisia kokouksia, vaatien Tata- 
rescun hallituksen eroamista. 


sen yksi neljästä sielusta muuttuu pe- 
don sieluolennoksi. . .” 


Matkustajan — kertomuksen roukaan 
Gow Singbumin heimossa sattui seu- 
raava tapaus. Fräs Mora niminen 
mies näki, miten tiikeri tappoi hänen 
vaimonsa. Mora lähti seuraamaan tii- 
kerin jälkiä, ja nämä johtivat hänet 
naapuriperheeseen. Täällä hänelle sa- 
nottiin, että hänen vaimonsa murha 
on Pusan kätten työtä. Pusa tuotiin 
nuoritettuna Moran r*+een, ja hän ai- 
van kylmäverisesti tappoi tämän ih- 
mistiikerin. Samanlainen tapaus sat- 
tui Malaijin niemimaalla. Saman Tay- 
lorin todistusten mukaan takapajnis- 
ten afrikkalaisten heimojen = keskuu- 
dcssa ovat hyvin yleisiä tarut ihmis- 
ten muuttumisesta” tiikereiksi, leo- 
pardeiksi ja hyenoiksi. 


Voisi esittää vielä suuren määrän 
samanlaisia — esimerkkiä Taylorin ja 
muiden tutkijoiden inukaan, eikä ai- 


noastaan Intiasta ja Afrikasta, mutta |* 


myöskin Europasta. — Gruzialaisessa 
folklorissa usein kohtaa kuvauksia ih- 
misen muuttumisesta —eläimiksi.> Hy- 
vin usein gruzialaisissa saduissa on 
kohtia, joissa sankari muuttuu koi- 
raksi, siaksi tai hevoseksi, harvemmin 
tavataan petoeläimeksi muuttumisia, 

Eräässä = ”Tarielanin” — variantissa 
kerrotaan, että imeretiläisen tsaarin 
oli sopimuksen. mukaisesti annettava 
tyttärensä Avtandilin vaimoksi. Mutta 
kun Avtandil tuli pyytämään tämän 
lupauksen täyttämistä, niin tsaari löi 
häntä piiskalla ja muutti koiraksi 
ja tyttärensä antoi toiselle. Nuori pa- 
ri menee kirkkoon. Silloin ilmestyy 
Tariel, joka kulettaa perässään koi- 
raksi muutettua ystäväänsä Avtandi- 
lia. Tariel pakottaa papin ajamaan 
sulhasen pois ja vihkimään Tinatinin 
”koiran” kanssa. Sen jälkeen tsaarin 
on pakko Tarielin vaatimuksesta 
muuttaa tämän ystävä jälleen ihmisek- 
si. 


Mahdollisesti juuri taruilla ihmisen 
muuttumisesta pedoksi ovat selitettä- 
vissä aikoinaan Gruziassa hyvin yleisi- 
nä olleet nimiin (liittyvät epiteetit: 
'gorzaslan? ja 'gorgesal'; 'gorgan” ja 
*gurgan', ja myöhemmin ”dzhordzhan', 
joka merkitsee ”suden pää” ja ”susi- 
leijona”. 


Tämä seikka antaa meille perusteen 
ajatella, että Tarielillä on Vephosa- 
nin nimi juuri tämän muuttumisen 
tuloksena = Erittäinkin, kun otamme 
huomioon; ettei Tarielia — nimitetä 


ja toimitussihteeri 
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Kirjoituskilpailun tulokset 
ja yhteenvedot 


”Punaisen Karjalan” toimituksen ilmoittama Lokakuun sosia- 
listisen revolutsion XX-vuotispäivälle omistettu kilpailu parhaasta 
kertomuksesta, otsherkista, runosta ja kuvauksesta alkoi lokakuun 
8 p. v. 1987 ja kesti, kuten kilpailusäännöissä oli määrätty, mar- 


raskuun 10 p. v. 19837 asti. 


Tänä aikana toimituksen kilpailulautakunta sai kertomuksia ja 
kuvauksia yhteensä 10 ja samoin runoja yhteensä 10. Näistä on 
karjalankielisiä kertomuksia, runoja ja kuvauksia yhteensä 3. 

Kilpakirjoituksia arvioitaessa kilpailulautakunta on päättänyt, 
kilpailusääntöjä noudattaen, antaa palkinnot seuraavista kirjoituk- 


sista. 


KERTOMUKSET JA KUVAUKSET: 


I palkinto: ”KIZUAMMA 
+ kirjoittaja A. TIMONEN. 


DA NI MITÄNÄ ET AUTA”, 


III palkinto: ”Veikka eli kihlojen lyönti diäden kera”, kirjoit- 


* taja J. Rugojev. 
Eä 


; RUNOT: 
I Palkinto: 
T. Väätäinen. 


”KAKSIKYMMENTÄ 


VUOTTA”, — kirjoittaja 


II palkinto: ”Meillä korkein vain on ihminen”, kirjoittaja 


E. Parras. 


III — palkinto: ”Neruwuwa Mapmna”, kirjoittaja J. Rugojev. 
. Samalla ilmoitamme, että lehdessä käytetyksi tulevat jo julais- 
tujen lisäksi vielä jotkut kirjoitukset. ? 


Kirjoituskilpailun palkintolautakunta. 


”Punaisen Karjalan” toimitus 
hakemaan palkintorahansa (Petr 
kuun 1 p. mennessä v. 1988. 


Kohotettav 


*» * 


pyytää kaikkia palkinnon saajia 
oskoi, Pushkinskaja, 7) tammi- 


a työläisten 


itsealotteisuutta 


Viinatehtaan johdossa olleet tu- 
holaiset ovat vaalien säilyttäneet 
tehtaan eri työosastoissa vanhanai- 
kaiset tuotantovälineet, mitkä ovat 
tuileet työntuottavaisuuden pahim- 
maksi jarruksi. 


Joku aika = sitten —oikeuselimet 
paljastivat finaassikurin törkeitä 
rikkomuksia tehtaalla, Mutta tu- 
holaisuuden jäljet tuntuvat muus- 
sakin. Esimerkiksi puliojen pese- 
minen ja täyttäminen suoritetaan 
tavattoman primitiivisillä välineillä 
ja työläisten työskentelylle hyvin 
epäterveellisissä olosuhteissa. N1- 
manvaihtolaitteet ovat tavattoman 
huonot, jonka johdosta työosastois- 
sa on epäterveellisiä kaasuja. Siitä 
ovat todistuksena puuosien nopea 
lahoutuminen ja raiitäosien ruostu- 
minen. 


Samoin ovat asiat metallivers- 
taassa, mikä on tehtaan kunnoilisen 
työskentelyn tärkein vipusin. Me- 
talliverstaassa ei ole yhtäkään 
kunnollista konetta, yhtä sorvia lu- 
kuunottamatta. Tämän vuoksi me- 
talliverstaan suorittama työ tulee 
usein laadullisesti huonoa ja tuo- 
tantokustannukset tulevat kalliiksi. 
Lisäksi metailiverstaan työhön vai- 
kuttaa urakkapalkkojen systemaat- 
tinen rikkominen =metalliverstaan 
johdon taholta. Töiden hinnoittelu 
tapahtuu työn suorittamisen jäl- 
keen, eikä sitä ennen, kuten kuu- 
luisi. : 

Tehtaan johto ei taistele tuho- 
laisten jälkien likvidoimiseksi. Si- 
tä osoittaa muunmuassa se, että 
työläisten itsealotteisuutta ei käy- 
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”Vephosaniksi” ja ”Vephis-Tkaosanik- 
si” hänen elämänsä rauhallisena kau- 
tena, vaan vasta hänen kaunokaisen 
vaimonsa ryöstön jälkeen, jolloin hän 
on täynnä vihaa ja kostontunnetta 
vihamiehiä kohtean, jotka ovat vie- 
neet häneitä vairaon. 


Rakkaudella ja kunnioituksella mai- 
nitaan nykyään Shota Rustavelin ri- 
meä jokaisen kolhoosilaisen, työläisen 
ja intelligentin perheessä. Sovettiru- 
nous kunnioittaa runoilijaa, joka on 
luonut niin huomattavan lisän yleis- 
maailmalliseen kulttuuriin, ja ottaa 
hänen — tuotteestaan oppia. Kansan 
joukot tutkivat rakastamansa runoi- 
lijan suurta tuotetta, joka oli aikoi- 
naan — julistettu valtiovastaiseksi = ja 
tuomittu poltettavaksi. Tässä eräslau- 
luista, jonka saattaa kuulla kaikkialla 
Gruziassa: 


Oon vuorelais-kansaa, 
Tliko Dushetasta, 

Nyt suuresta lau'in 
Teen runvilijasta. 

Mä ylistän häntä, 

Ken kuolemattoman 
Loi runoelmansa 

Kuin linnan — jasoman. 
Sun muistos' Aragvan =. 
Nyt, juoksussa elää 

Ja laulussa lintuin 

Se aamuisin helää. 

Sun: sankaris kotka. 
Myös muistavi kyllä, 
Kun ylhäällä liitää 

Se vuorien yllä. 

Viel? muurit ”Tkaosanin” 
On murtumattomi: , 
Vuossatojen rajat 

Pois pyyhkäistyt. ovat. 
Ja sankaruus, uljuus 

Ja jäännökset pyhät 

Ja plejaadit urhoin, 

Ne, kuule, on yhi 

Mä ylistän häntä, 

Ken kuolemattoman 

Loi runoelmansa - 
Kuin linnan — ja somän. 


Tllustratsiona liitämme artikkelimme 


loppuun — ”Vephis-Tkaosanin” — yhden 
populäärisimman folklorivariantin, 
joka on kirjoitettu muistiin viime 


vuosisadan 90-luvulla ja oli julkaistu 


sanomalehdessä ”Iveria”, jota toimit- 
ti runoilija 1. Tshavtshavadze. 


tetä tehtaan työn uudestijärjestä- 
miseen, vaan päinvastoin ignoree- 
rataan sitä. Esim. eräs tehtaan 
viilareista = teki ratsionalisointieh- 
dotuksen pullojen korkkauskonees- 
ta ja laati höyryllä toimivan kork- 
kauskoneen = projektin. — Tehtaan 
mekanikon antaman lausunnon mu- 
kaar. ehdotuksella on suuri merki- 
tys ja voidaan se sovelluttaa käy- 
täntöön. Siitä huolimatta ehdotus 
aiotaan haudata pöytälaatikkoon. 
Ehdottajan useista kyselyistä huo- 
limatta ei hänelle ole annettu vas- 
tausta — hyväksytäänkö ehdotus 
tai ei. 

Suunnitteluosaston johtaja, jonka 
pöytälaatikossa mainittu ehdotus 
ja projekti ovat, 25/XII—37 vih- 
doin antoi kuitin ehdottajalle, että 
on vastaanottanut mainitun ehdo- 
tuksen ja projektin, kehoittaen eh- 
dottajaa tekemään lisäyksiä projek- 
tiin, koska sen takia ei ole muka 
voitu ehdotusta käsitellä. Sen jäl- 
keen kun ehdottaja osoitti, että eh- 
dotus voidaan ensin käsitellä ja 
sen jälkeen tehdä projektiin tarvit- 
tavat lisäykset, hän esitti syyksi 
sen, ettei ole sellaista spesialistia 
— insinööriä, joka voisi antaa lau- 
sunnon- ehdotuksen — kelpaavaisuu- 
desta. 

Tällainen byrokraattimainen suh- 
tautuminen työläisten ehdotuksiin 
stahanovilaisten työmuotojen käy- 
täntöön sovelluttamiseksi, tyrehdyt- 
tää työläisten initsiatiivia. * 


Ei johdeta stahanovilaista 
liikettä 


ala- 
ei- 


Latvan traktoribaasan 
punktilla, Krivoinavolokissa, 
vät työläiset —tietäneet mitään 
stalinilaisesta dekaadista. Eräs 
punktin työläinen oli käymässä 
Petroskoissa joulukuun 26 päi- 
vänä ja hänen kanssaan kehittyi 
seuraavanlainen keskustelu: 

— Kuinka täytitte stalinilai- 
sen dekaadin plaanin ja sitou- 
mukset? 

— Milloin sellainen dekaadi 

on ollut? — kysyi työläinen ih- 
metellen. 
Kaikissa — sovettimaamme 
tuotantolaitoksissa alkoi stalini- 
laisten rekordien dekaadi joula- 
kuun 1 päivä SSSR:n Korkeim- 
man Sovetin vaaleihin valmistau- 
tumisen merkeissä. 

— Meidän punktilla ei kukaan 
ole puhunut koko asiasta. Me 
emme tietäneet mitään stalini- 
laisesta dekaadista. 


Tällainen tietämättömyys stan 
hanovilaisen liikkeen kysymyks: 
sistä osoittaa, että Latvan baa-' 
san puolue- ja ammattiliittojär- 
jestöt ovat toimettomia stahano-"' 
vilaiseen liikkeeseen nähden ja 
erossa työläisistä. Alapunktilla, 
Krivoinavolokissa, on kymmeniä 
etumaisia = metsätyöläisiä, jotka 
ovat tehneet (tuhansikkositou- 
mukset, mutta tätä tuhansikkolii- 
kettä ei ollenkaan johdeta. Kaik- 
ki mahdollisuudet ovat stahano- 
vilaiselle tuhansikkoliikkeelle, 
mutta baasan puolue- ja ammat- 
tiliittojärjestöt pysyttelevät itse- 
pintaisesti erossa työläisjoukois- 
ta. 

Äänisenrannan rajonikomitean 
on ensitilassa tarkastettava Lat- 
van traktoribaasan puolue- ja- 
ammattiliittojärjestön työ ja saa- . 
tava korjaus aikaan. 


K. H. 


ot SKK A Ae aim rannan tfn aisan 12 man 


Harvinaiset kaksoset 


Äskettäin eräässä synnytyslai- 


toksessa Moskovassa syntyivät 
kaksoset — tyttölapset. Heillä 
on kaksi päätä, neljä kätöstä, 


mutta alkaen olkapäästä ruumis 
on kasvanut yhteen. Yhteinen 
ruumis päättyy normaalisiin jal- 
koihin, joten ruumiin alaosa kuu- 
luu ikäänkuin normaaliselle lap- 
selle. Tällä hetkellä lapset ovat 
Yleisliittolaisen eksperimenttaali- 
sen lääketieteen instituutin tie- 
teellisen spesiaalivalvonnan alai- 
sina. 

Tyttöset ovat jo pudlitoista 
kuukauden ikäisiä, syövät hyvin 
ja lisääntyvät painossa. 

Tieteellisessä suhteessa tällai- 
nen harvinainen tapaus on erikoi- 
sesti mielenkiintoista. Äsken tyt- 
töjä tutkittiin tarkasti Yleisliitto- 
laisen eksperimenttaalisen lääke- 
tieteen instituutin fysioloogisessa 
laboratoriossa, jossa tarkan lait- 
teen — ostsillografin avulla tut- 


kittiin sydämen toimintaa, lihak- 
sia ja hermosysteemiä. Kaikki 
nämä tutkinnot oli kuvattu =eri- 
koisen kinofilmin avulla. Tutki- 
mus osoitti jo nyt mitä arvok- 


kainta materiaalia, joka — auttaa 
ratkaisemaan joukon tärkeitä 
probleemeja. 


Vastaisuudessa aiotaan tutkia 
vielä, vahingoittamatta tyttöjä, 
ruumiin hermojen hormooniyh- 
distyksiä. Kaksosia hoitavat eri- 
koiset päivystäjät ja joka tunti 
tehdään tieteellisiä havaintoja. 

Maailman tieteellisessä praktii- 
kassa tällaisia tapauksia on ha- 
vaittu erittäin harvoin. Tunne- 
taan vain yksi tapaus, jolloin tä- 
mänmukaiset — kaksoset = elivät 
muutamia vuosia. Kuitenkin tie- 
teellisesti tätä tapausta ei täydel- 
lisesti tutkittu vielä silloinkaan. 


Professori P. Anohin. 
(”Pravda”). 


— —namm ön 2 


Sovettiliittomme lehdistön palstoilta 


Talvikausi Lenin- 
gradin satamassa 


Talvikauden alkaessa sataman 
jäänmurtajat — ovat saattaneet 
Suomen lahden jäiden läpi 105 
alusta. 

Kaksi päivää sitten satamassa 
purkivat lastiaan ja ottivat uut- 
ta lastia 15 alusta. Eilen jään- 
murtajat ”Jermak” ja ”Truvor” 
kuljettivat uuden = viisialuksisen 
karavaanin. 

Jään reunalle, joka siirtyi nyt 
Narvan majakalle asti, 70 mailin 


Tehtaan — ammattijärjestön —on| etäisyydelle Leningradista, odo- 
taisteltava tuollaista byrokraatti-| tetaan —saapuviksi jäänmurtaja 
maisuutta vastaan ja mobilisoitava | ”Smoljnyi” ja ”Ussuri”. Matkal- 
työläisten alotteisuus tehtaan tuo-jj, Leningradiin * ovat 
tantokyvyn kohottamiseksi ja kaik-|,, Nt 
kien epäkohtien poistamiseksi. Don” ja ”Ufa”. | 

- PM: (”Kroönaja' gazeta”) | 
KARKKUJA THJAOX! 


Husapanyyn 1-crä näkäsäerä s, 1938 pyönsy maaamakuumynymax yyh 
pecnyönukanHeKOk raamata KApianan KUJNONNÄ: 


«COBETCKOW KAPENMA» 
BKM(6):n Kapenuau Oönactwokm Kommrteran M Kapenncnoun ACCP:n 


UMK-H oprana, 


Paawata tynoy 15 mepaya nyyceä. 
Noanucka xwwga: 1 myysen — 1p. 50 k. 
3 wyyken — 4 p. 50 «. 
6 Kyykew — 9 p, 00 k. 
1 syyseKeu 18 p, 00 k. 
MIUHIIMEKYÄ OTETAX KaÄKKN NOYTOBOHT — NPSANPMATHIT, NOANKCKAN 
O6WLL"TBEHHOÄT OPraHHIATOPAT NPOANPHATHINONHS- 


' ca, KOnXo30feca, 


yypemaennanokeea m COH3- 


MIEYATHH KIOCKOKEEA, 


ArxsapaKyyn NOANHCKA OTETAX m. 1937 pekaGpaKYyn 28 


KAPTOCH3JATENDCTBA. 


v 


näksäx cyare. 
«COH03NEYATTU» 


KAIKKIEN LUKIJAIN TIEDOKSI 


Tammikuun 1 p. v. 1938 lähtien tulee ilmestymään uusi tasaval- 
taa käsittävä karjalankielinen lehti 


”SOVETSKOI KARELIJA” 


O 


NKP(b):n Karjalan Aluekomitean ja Karjalan ASSR:n 


TpKK:n lehti. 


Lehti tulee ilmestymään joka toinen 


hl 


MIKN 


paliv a. 


Tilaushinta: 1 kuukaudelta — 1:50 kop. 


3 —r= — 4:50 kop. . 
6 —= 9:00 kop. 
1 vuosi — 18:00 kop. 


Tilauksia ottavat vastaan kaikki postilaitokset, tilauksien yh-- 


teisl Ti & 


rganisaattorit | tuotantolaitoksissa, kolhooseissa, 


virastoissa ja SOJUZPETSHATIN kioskeissa. 
Tilauksia tammikuulle otetaan vastaan joulukuun 28 p. v. 1937 


asti. 


KARJALAN VALTION KUSTANNUSLIIKE. 


”SOJUZPETSHATJ”. 


Tilattavakri 
kuukausi-zhurnaali 


tarjotaan = karjalankielinen kirjallis-taiteeilinen 


”KARELIJA” 
Karjalan Sovettikirjailijain liiton äänenkannattaja. 
Hinta: 1 vuosi 12 ruplaa, 6 kk. 6 ruplaa, 3 kk. 3 ruplaa. Yksi- 


tyisnumerot 1 rupia. 


Tilauksia otetaan vastaan kaikissa postitoimistoissa. 


Tlymxaneu: 
1478 3axaa JA 4170 Tmpam 5605 


Naiset trolleybus- 
sien kuljettajina 


”Krasnaja Gazeta” otsikolla 
”Muutamalla rivillä? mainitsee, 
että tällä kertaa trolleybusseissa 
työskentelee 12 naisohjaajaa. 
Trolleybussin ohjaajan ammattia 
alkoi suorittaa ensimmäisen ;.y- 
ran nainen, tov. A. 5. Tsh: tja- 
kova, joka myöhemmin hyvästä 
työstään on palkitts taksi ker- 
taa. 


' 
111 


Vastaavan jom. sijainen 
A. VIJOLAINEN 


> os mm— 


— ILMOITUS 
Tänään, joulukuun 28 päivänä 
kello ( jllaila Karjalan Valtion 


teatterissa on kaupungin agitaat- 


laivat | torien kokous. 


Kocouksen jälkeen esitetään 
nä' öskappale ”Beluginin naima- 
1onmat”. 

Uppuja saatavana NKP(b):n 
kaujonkikomiteasta. 

IKP(b):n Petroskoin kau- 
Lunkikomitean agitprop- 
Osasto. 


—— sas 


JLMOITUS 
Karjalar ASSR:n Narkomfin sa3i- 
taa saikkie, Karjalan ASSR.n alust!- 
la asuvien ja paikkatyövoimaa käyttä- 
mättä tilaajisa tarpeista käsiteollisuu- 
den tuotteita vaimistavien henkilöiden 
(suutarien, räätälien,  lakintekijäin 
ym), sekä ajurinammattia = harjoitta- 
vien ja väestön henkilökohtaisia ja 
kotitaloustarpeita palvelevien (kirves- 
miesten, puuseppien, maslarien, muu- 
rarien, —peltiseppien, — putkityöläisten. 
viilarien, sähkömonttöörien, lasinaset- 
tajain, nuohoojien, lattianpuunaajien, 
verhoilijain, vedenajajain, pyykinpesi- 
jäin, kantajain, kirjansitojain, partu- 
rien, valokuvaajien, ptikkojen), siinä 
luvussa myöskin kotiemäntien ja työ- 
läisten ja palveluskuntalaisten €tie- 
toon, jotka systemaattisesti harjoitta- 
vat yllämainittuja ammatteja palkka: 
työstään — vapaina = aikoina, samoin 
kuin myöskin koopereerattujen käsi- 
teollisuudenharjoittajain tietoon, jot 
ka tekevät työtä arttelin ulkopuolelle- 
kin, että heidän on hankittava asuin- 
paikaltaan rajonien (kaupunkien) fi- 
nanssiosastoilta — rekisteröintitodistuk- 
set vuodelle 1938. Kaikkien yllämai- 
nittujen henkilöiden on rekisteröinti 
todistuksia lunastaessa esitettävä valo- 
kuvat sekä myöskin (lukuunottamatta 
ajureita, vedenajajia, lattianpuunaajia, 
kirvesmiehiä, lasinasettajia, tahkoojia. 
pyykinpesijöitä, kantajia ja kengän- 
kiillottajia) teollisuuskoperatsion jär- 
jestöjen antamat todistukset ammatti- 
taidosta. 
Henkilöt, = jotka tekevät itsensä 
syyllisiksi rekisteröintitodistuksien 
hankkimisen laiminlyömiseen, = tulevat 
sakotetuiksi 500 ruplaan asti. 
* Karjalan ASSR:n Narkomfin — 
V. FOMIN. 

Vero-osaston päällikkö — 
KOTOMIN. 


"VUUROTKKUK SVL RUU UHR TU ELK U UTD E VUUS HAU E KRS KLT KELA) 
Kinoteatteri ”PUNA-TÄHTI”' 
Jouluk. 28 pnä äänifilmi 
YTYTTÖ KAMTSHATKALTA" 
Alkaa: 6.30, $.30 ja 10.30 ill. 
AVTUKTASUUKKUA HAVU KATA KATUU LKK ÄKU UKA UU TTT» 


an 7, womm. N 304, vea 517. 'Orneao'ssaemmä — 1-68. — Tunorpadas 


